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I HAVB been induced to write the ensuing Dialogues partly 
from a feeling of dissatisfaction with those in general use, 
which are either written on topics totally uninteresting to the 
student, or else contain phrases and expressions with which 
even natives are little familiar, and which, moreover, are not 
unfrequently rendered in very poor English. As it is an 
undoubted fact that a good Dialogue Book will greatly assist 
the student in acquiring the fluency of conversation which 
practice only can give, I venture to bring forward this little 
book, from which, as it is written in progressive stages, I trust 
that students of all ages will derive some benefit. 

One of the principal points on which these Dialogues differ 
from others is, that they are written entirely in question and 
answer, so as to resemble more real conversation, and to serve 
the double purpose of exercising the pupil's ear and tongue ; 
for, instead of asking every question in English, the teacher is 
recommended to put the question in German, thus at once 
eliciting the German answer from the pupil, who will pre- 
viously have compared it with the English translation placed 
parallel to it. 

My tolerably long experience in teaching has made me 
acquainted with those points of the German Grammar which 



VI PREFACE. 

seem to offer the greatest difficulty to all English students ; 
and to these I have paid special attention, by illustrating the 
rules in easy conversation. 

In conclusion, I may be permitted to remark, that, having 
used a few of these Dialogues for some time with my pupils, I 
have found, I am happy to say, that they have greatly promoted 
facility of conversation among them ; at the same time accus- 
toming their ear to the sound of the foreign idiom, which I 
consider to be a very important part of their study. I may 
also add, that my pupils have always liked the plan of these 
Dialogues, and have preferred them invariably to any other 
book of the sort which has come under my notice. 

I now submit this little book to the public, with a confident 
hope that it may facilitate and accelerate the acquirement of a 
language, a fluent knowledge of which is daily becoming more 
desirable, not to say necessary, in England. 

4 Calthorpb Boad, Edobaston: 
February 4, 1873. 
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GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



^a^ Du tin SBud^ ? 
SBad f)at betn SBrubet ? 
QBer ^at meine $iM)^e ? 
$Bo ^abt 3^r eure $u^er ? 



Present Tense. 

S^cln ; ici^ ^aSe eine ffcber* 

dr i)at meln ffebermcjfcr. 

S)ad f leine ^aH>^m l^at {le. 

9Btr ^a6en unfre ^uci^er tm <S^xant 



*ajl Du niti^t mcincn SBIeljHfl ? 3a, ic^ l^ate il^n, unb and) bein SButi^. 

5Dcr l^t bag 3:intcnfag ? SKcinc ©ci^njefler f)at e8. 

^&at 3^re ©d^wcper gla^ierjhinben ? 0^cin ; a6er jie l^at ©ingflunben. 

33ei ttjem ? SBel »gerrn 2lboI^^ SBmier. 

Imperfect Tense. 



»gattcjl 2)u beinen Slegenfci^inri 

nifi^rcnb bc8 ®eroltter6 ? 
^attc 3&r Secret ^icle ®ud^et ? 

SEBag fiir cincn ©onncnfi^itm l^atte 

SRarie auf bet $romenabe ? 

SBeld^cn 3:ag l^attet 3^r frei in 
3)eutf(^Ianb ? 



9letn ; aBer id^ l^atte meinen Stegen* 

mantel. 
3a, er f}atU eine )9oUftAnbige Sl6Uo<' 

tf)tt 
@te l^atte einen grunen Sonnenfd^irm^ 

SSir l^atten ©onnabenb frei. 



Perfect Tense. 
QiBer l^at meinen ®to(! ge^aBt ? 



SBer ^at mein £ineal l^eute SP^orgen 

ge^aBt ? 
ffio f)a^ Du meinen neuen 9ltla6 

gepern gel^aBt ? 
OBann ^aBt 3^r gule^t frei ge^aBt ? 

ffiie ijiele Jtinber ^at 3()re 3:ante ge* 
i)abt ? 



2)ein Setter l^at i^n gel^abt, aber er 

l^at i^n ijerloren. 
3^ l^abe ed ge^abt, aSer id^ ^abe ed 

n^ieber an fetnen $(a| gelegt. 
3ti^ l^abe i](}n im @tubirjimmer gel^abt* 

SBir l^aben borigen Wlittmo^ fllti^m 

mittag frei gel^abt. 
@ie l^at fe^g Jtinber ge^abt, jmei 

J^naben unb bier S^db^en. 



Future Tense. 



ffierben wir morgen f^dne6 ^Better 
l^aben ? 



3t^ glance eS faum; \(t} furti^te njir 
fcefoinnien 9legcn. 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



To have. 



Present 
Have you a book ? 
What has your brother 7 
Who has my doll ? 
Where do you keep your books ? 

Have you not my lead-pencil " 

Who has the inkstand ? 

Has your sister music lessons ? 

From whom ? 



Tense. 

No ; I have a pen. 

He has my penknife. 

The little girl has it. 

We keep our books in the cup- 
board. 

Yes, I have it, as well as your 
book. 

My sister has it. 

No ; but she has singing lessons. 

From Mr. Adolphus Bauer. 



Imperfect Tense. 

Had you your umbrella when you No ; but I had my waterproof. 

were out in the thunderstorm ? 
Had your master many books ? Yes, he had a complete library. 



What kind of sunshade had Mary 

on the promenade ? 
On which day used you to have a 

holiday in Germany ? 



She had a green sunshade. 

We used to have a holiday on 
Saturdays. * 



Who has had my stick ? 



Who has had my ruler this 

morning ? 
Where had you my new map 

yesterday ? 
When had you last a holiday ? 



Perfect Tense. 

Your cousin has had it, but he 

has lost it. 
I have had it, but I have put it 

in its place again. 
I had it in the study. 



How many children has your aunt 
had? 



We had a holiday last Wednesday 

afternoon. 
She has had six children, two 

boys and four girls. 



Future Tense. 

Shall we have fine weather to- 
morrow ? 



I scarcely think so ; I fear we shall 
have rain. 
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4 GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 

ffierben bie Jtinber morgcn frei l§a* S^cin; fie irerbcn voaS)x\^ml\(i) u6eri» 
Sen ? morgen frei f)abm. 

^einen ®ie, ba§ biefer Jtaufinann i^ l^offe, er wirb welc^e l^aBett. 
©lac^l^anbfd^u^ l^aBen tvirb? 



CJONDITIONAL. 

SBCirbenSieeinen »&unb]^aBen,njenn 3(^ wurbe nja]^rf(^einli(]^ mel^rere 



@ie an meiner ®tcO^ wdrcn ? 



»§unbe l^alBen. 



Saturn rotl^enSiemir ouf badSanb 9BeiI ®ie bort 3^(t unb 3bif)t gum 



ju gel^en ? 

SBeSl^alB njiinfid^en ®ie, bag ^tinxi^ 

naCti JQanno'ott ginge ? 
SBurbe id^ Bejfer get^an ^aBen, nad^ 

5^ari8 ju gel^en ^ 
SBurbe i^ einen fPreiS Befommen 

^aBen, njenn i^ bie ®ti^ule jeben 

3:ag Befuti^t l^dtte ? 



®tubiren ^aBen ttjfirben. 

SBeil er bort ©elegenl^eit l^aBen n;ur« 

be, ©eutfti^ ju lernen. 
SDu njiirbefl bort mel^r SSergniigen 

ge'^aBt l^aBen. 
Unjweifel^aft njurbefl 5)u bann ben 

$reid gel^aBt l^aBen. 



3biomatif(^e Slnwenbung beS SeitworteS »gaBen. 

SBaS l^afl 5)u gegen biefen SKen* 3c^ l^aBe gar nid^tS gegen i^n. 

fti^en ? 

SBad l^at bein ^ruber mit bent 8rer^ (Sin fleined ®e$dnfe, bad aBer wetter 

binanb ge^aBt ? nid^tg auf flti^ l^at. 



«6at «6err ^Jeterfen ©lucf gel^aBt auf 

feiner Sfleife ? 
«6aBen ®ie Sup, fpajieren ju gel^en ? 

® lauBen ®ie, bag biefer Junge SKenfd^ 

Sto)pf f)at ? 
aBarum njotten @ie nteinen ^Setter 

um (Sntf^ulbigung Bitten ? 
SBer )Don ung SBeiben l^at aHed^t ? 



9^ein ; man fagt er l^at Unglu^ ge« 

l^aBt. 
3d^ ban!e S^^nen, [^ f)aU gerobe ie|t 

feine Sup, fijajieren ju gel^en. 
!Kan fagt bag er fel^r J?iel Stopf l^at. 

aSeil i(^ einfel^e, bag id^ Unred^t ge« 

l^aBt l^aBe. 
aBir l^aBen leiber SBeibe Unred^t. 



SBarum l^aBen ®ie ^i\tricn in 3l&* SBeil id^ Surd^t »or SDieBen ^aBe. 
rem @d^Iaf jimmer ? 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



Will the children have a holiday 

to-morrow ? 
Do you think there will be any 

kid gloves at this draper^s ? 



No ; they will probably have one 

the day after to-morrow^ 
I hope that he will have some. 



Conditional. 



Would you keep a dog if you 

were in my place ? 
Why do you advise me to go into 

the country ? 

Why do you wish that Henry 

should go to Hanover ? 
Should I have done better to go to 

Paris? 
Should I have had a prize if I 

had attended school every day ? 



I should probably keep several. 

Because there you would have 
peace and quiet for. your stu- 
dies. 

Because there he would have an 
opportunity of learning German. 

You would have had more plea- 
sure there. 

Undoubtedly you would have had 
a prize. 



Idiomatic Use of To have. 



What have you to say against 

this man ? 
What has your brother been about 

with Ferdinand ? 

Has Mr. Petersen been fortunate 

on his journey ? 
Do you feel inclined to go for a 

walk? 
Do you think that this young man 

has any capacity ? 
Why do you wish to apologise to 

my cousin? 
Which of us two is right ? 

Why do you keep pistols in your 
bedroom? 



I have nothing at all to say against 

him. 
They have had a slight quarrel, 

which, however, is of no con- 
sequence. 
No; they say he has been most ' 

unfortunate. 
Thank you, I do not feel inclined 

to go for a wa k just now. 
They say he has a very good 

capacity. 
Because I see now that I have 

been wrong. 
I am sorry to say we are both 

wrong. 
Because I am afraid of robbers. 



GEBMAN AND ENaLISH DIALOGUES. 



(SagUn <Sie, baf bag SBud^ ni^t ju 

^aUn ijl ? 
<&at 'Sf)x SBetter t)ul Umgang in $a« 

rig? 
aSaS irottcn ©ie i)aUn ? 
t&aben ® te ge^ort, bag «&einriti^ geflent 

ijom ^Jfcrbe flejiurgt fein foil?. 

3d^ l^offe, bag 3^r SBricf fcine ©le 
^at? 

aBann foil ici^ S^nen 3^r SBud^ gu^^ 

rucffd^i(fen ? 
^at tgermann Sl^nen Sl^r ®elb gu« 

rii(ferftattet ? 
ffiirclbtin ®ie fld^ iiBer biefen @tcg 

gu gcl^cn? 
©lauben ©ie, bag Slid^arb un9 ein« 

l^olen wirb? 



(^d ifi in feinem Saben mt^x ju f}a* 

3(^ glau6e, er i)at fel^r mmg Umgang 

bort. 
3d^ Witt eine @(!^eere l^aBen. 
^ttterbingg; aUx er fcl^^ ujitt eg niti^t 

SBort l^aben. 

Durc^^aug nid^t ; f)aUn ©iel^jlid^e? 

Sanf fiir 3^re gutige SBeforgun, 

begfelSen. 
SBann ®ie wotten; eg ^at gar fein^ 

eile. 
0lo(^ niti^t; bag l^at au(i) vodf)! no^ 

gute aOege. 
S^ein; benn mein 95ater fagt, bag 1)at 

feine ©efal^r. 
J)ag ^at feine 0lot]^; benn er ge^t 

gewdl^nlid^ ben (Sti^necfengang. 



3|l bie Slnweifung auggefertigt unb ®ewig ; bag l^at 2ttteg feine (Rici^tig* 

atgef(i^i(ft ? feit. 

9lt^t n?al^r, ®ie ]^at>en ftd^ in ber 3m ©egentl^eil, ic!^ l^atte gren^enlofe 

geflrigen ©efettfd^aft gut amuflrt ? Sangweile. 



®ein. 



Present 

aOo flnb n?ir ? 

aBeg^atB flub njir ^ier ? 

SBie ijiele feib 3^r ^ier ? 

SBifl 5)u ein Sranjofe ? 

3fl beine ^la^Barin eine ffranjojln ? 

® inb ©ie aug SBerUn ? 

aSag fur ein Sanbgmann ijl bein 

SJreunb ? 
aSag ifl 3^r SReffe ? 
3ft3^rgreunbi)oaid^rig? 



Tense. 

SBir {inb int ®ti^ulgimmer. 
Urn S)eutfd^ gu lernen. 
SDir flnb gerabe ein Sutgenb. 
0lein; i^ Bin ein @nglanber. 
0lein ; fie tjl eine ©d^ottin. 
0lein j njir flnb aug ffiien. 
@r ifl ein «i&ott&nber. 

©f ijl ein SO^aler. 

fRm ; er i^ no^ minberidl^rig. 



6EBMAK AND ENGLISH DIALOGUES. 



Did you saj this book is not to be 

had? 
Does your cousin visit much in 

Paris ? 
What do you want 7 
Did you hear that Henry is said 

to have had a fall from his horse 

yesterday ? 
I hope there is no hurry for your 

letter ? 

When am I to return your book 

to you ? 
Has Hermann paid you back 

your money ? 
Are you afraid of walking over 

this foot-bridge ? 
Do you believe that Richard will 

overtake us ? 

Has the draft been made out and 

sent off? 
You enjoyed yourself very much 

at the party last night, did you 

not? 



It is no longer to be had in any 

shop. 
I think he visits very little there. 

I want a pair of scissors. 
To be sure I did, but he will not 
own it. 

None whatever; I thank you most 

heartily for kindly taking charge 

of ^ it. 
Whenever you please ; there is no 

hurry for it. 
Not yet ; I dare say he is in no 

hurry to do so. 
No ; for my father says there is no 

danger. 
There is no fear of that; he 

generally moves at a snail's 

pace. 
Certainly ; it is all right. 

By no means, I felt dreadfully 
bored. 



To be. 



Present 

Where are we now ? 

Why are we here ? 

How many are you ? 

Are you a Frenchman ? 

Is your neighbour a French lady ? 

Are you from Berlin ? 

What countryman is your friend ? 

What is your nephew ? 
Is your friend of age ? 



Tense. 

We are in the schoolroom. 
In order to learn German. 
We are exactly a dozen. 
No ; I am an Englishman. 
No ; she is a Scotchwoman. 
No ; we are from Vienna. 
He is a Dutchn[ian. 

He is a painter. 

No ; he is not yet of age. 
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Impekfect Tense. 



QBo trarjt 5)u, aU l^ beii SBricf 

fdjrieS ? 
3Bo war bieS ^SoQclncfi ? 
2Bag fur ein 95u(3^ voax eS, bag bein 

ffreunb 5)ir gab ? 
*2lu3 irelc^em Sanbe n?ar ©d^ifler ? 
5lEBo rear ber ©^erling ? 
SBaS rearcn feine SBruber ? 



3ti^ rear im ^lebcnjlmmer. 

@S rear in jencr grogen (J^lc^e. 

(5a rear cing ijon ©d^itter'S aBerfen. 

Qx rear cin SBurtemberger. 
@r rear oaf bemS)ad^. 
@ie reaieii <^aufleute. 



Perfect Tense. 

SGBic reeit fcib 3l^r biefen SKorgen ge« ®ir flnb H^ an ben grofen ilcid^ gc^ 

recfcn ? reefen. 

®o f)at 3^r ©ruber fhibirt ? @r ifl in .geibelBerg auf ber Unitjer j!^ 

t&t gcreefen. 



Future Tense. 



SBerben reir l^eute aUdn fein? 
fflo reirji Su morgen fein ? 
ffier reirb S)i(3^ Segleiten ? 



SBie i?iele ^erfonen reerben Sienftag 
6ei bem gro^en a^ittaggeffen fein ? 

ffiann reirjl S)u ber @rfte in beiner 
eiajfe fein ? 



S'lein ; Sreunb ©iegBert reirb Wi ung 

fein. 
3d^ reerbe l^offentlid^ morgen auf ber 

9leife fein. 
STOein SSetter unb meine 6oufine reer* 

ben mi(^ big an ben St^ein Beglei^ 

ten. 
3ti^ benfe, reir reerben wnfrer ^ierjig 

fein. 
SBenn i^ alter unb fleifiger 6in. 



Conditional. 
5Biirbefl 5)u bem t&errn 3ofev]^ ei:» ©ereif ; in beiner ©tettc, reiirbe i^ 



nen 95efu^ madden ? 



IdngjI Bei i^m gereefen fein. 



3Burbe eS tjergebli^ fein, i^m nod^* @0 re&rbe nid^t nur i^ergebliti^, fon* 



mate gu fd^reiben ? 
SBiirben reir unS nid^t U^txlid} ge« 
mad^t l^aben il^m gegenuber ? 



bem gani; unb gar unndtl^ig fein. 
3m ©egentl^eil, euer SBenel^men reftr*' 
be nur eine «&of(i(^!eita6ej^eugung 
gereefen fein. 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



Imperfect Tense- 

Where were you when I wrote the I was in the adjoining room. 

letter ? 
Where was this bird's nest ? It was in yonder large oak tree 

What kind of book was it that It was one of Schiller's works. 

your friend gave you ? 
Of what country was Schiller ? 
Where was the sparrow ? 
What were his brothers ? 



He was a Wurtemberg man. 
It was on the roof. 
They were merchants. 



Perfect Tense. 

How fer have you been this We have been as far as the laige 

morning ? pond. 

Where did your brother study ? He was at the Heidelberg Uni- 
versity. 

Future Tense. 

Shall we be alone to-day ? No ; friend Siegbert will be with 

us. 
Where shall you be to-morrow ? It is to be hoped that I shall be 

on my journey. 
Wlio will accompany you ? My cousins will accompany me as 

far as the Rhine. 



How many people will there be at 
the grand dinner on Tuesday ? 

When shall you be the first in 
your class ? 



I think there will be forty of us. 

When I am older and more 
industrious. 



Conditional. 



Would you pay a visit to Mr. 

Joseph ? 
Do you think it would be of any 

use to write once more to him ? 
Should we not have made ourselves 

ridiculous in his eyes ? 



Certainly ; in your place, I should 

have done so long ago. 
Not only would it be of no use, 

but it is totally unnecessary. 
On the contrary, your behaviour 

would only have been a mark of 

politeness. 
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3biomatif(^e ^nroenbung M Q^itvooxtc^ ®ein. 



aBerben wir eincn Ij^eijen ©ommer 

Befommen ? 
SBtffen @te iberettd votid^t totte @trei« 

c^e ber $aul Begangen l^at ? 



9(n rem ijt ie^t bie fRd^e ? 

SBoQen ®ie und nic^t aud^ in btefer 

fc^roierigen 9lngelegcn^eit fortl^el* 

fen? 
aSic Plele fmb ba ? 
Sal^en ®ie Sl^ren Srreunb ? 

SBad tl^at l^outfe ? 

SBebauern ®ie nic^t ben armen ZxbU 

let? 
aBotten <Sie un^ nlc^t :|)re(]^en, 

ben 9ti$ mttgej^en gu laffen ? 
SBer ifi bad gewefen ? 
@oa xO) 3^nen l^elfen ? 

SBann werben ®ie l^eute frei feln ? 

SD^einen @ie, bafi 5^)omag feinen SSet* 
tcr in ber ©ad^e gewati^fen ifl? 

<&aBen ®te meinen $a$ reoibiren 
laffen ? 

aBer ifl ®ti&ulb baran, baj ber ®^ie* 
gel jcrBroci^en ifl? 

aOeffen @(^ulb ifi ed, ba§ bte ^inber 
nid^t jur reti^ten 3«t ju 3!ifd^e 
fommen ? 



S)a0 !ann nol(;( fein. 

SU^an i)at niir bat)on erjfil^U ; inbep, 
bem fei n?ie il^m n?ofle, er ijl unb 
Bletbt bod^ tmmer ein guter Sittl. 

@d i^ an mtr. 

@o »iel an mir i% gewip. 



(5S flnb unfrcr jel^n. 

3a j aBer er war im SBegriff aBjurei* 

fen. 
@ie war gerabe baran aufjurdumen. 
(Sr ijt atterbingS CiBel baran. 

SBenn e3 nic^t anberS fein fann, fo 

mu$ i(^ ia voof)l. 
SloBert l^at ed getl^an. 
©anfe, laflen ®ie e8 nur fein ; eS ge^t 

fci^on. 
3ti^ werbe um ijier U^r frei fein* 

Sic^^crli^ ; er ijl il^m fogor fe^r uBer- 

legen. 
D ia, bag ijl Idng^ in Drbnung. 

3^ glauBe, fiouife ; ttenigjieng ift e^ 

il^re ®dbulb ba J er ni^t fid^er l^in* 

geflettt war. 
©ag Jtinbermdbd^en ijl ©d^ulb baran, 

benn fie l^dtte fie fruiter anfleiben 

follcn. 



SDerben. 



SBaa fe^It bem <^nbe ? 
SBad wotlen biefe SD^dnner ? 



(58 wirb fc^^Idfrig. 

@ie ttjoflen il^ren So^n unb werben 
ungebulbig. 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 
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Idiomatic Use of To be. 
Shall we have a hot summer ? It Ib very probable. 



Have you heard of Paul's mad 
doings ? 



Whose turn is it now ? 
Will yoti not assist us in this 
difficult matter ? 

How many are there ? 
Did you see your friend ? 

What was Louisa doing ? 

Do you not pity poor Trbbler ? 

Will you not promise us to let 

Fritz go with us ? 
Who did that ? 
Shall I help you ? 

When shall you be at liberty to- 
day? 

Do you think that Thomas is equal 
to his cousin in this affiiir ? 

Have you had my passport ? 

Through whose &ult has the 
looking-glass been broken? 

Whose &.ult is it that the children 
were not down to dinner in 
time? 



They have told me about them; 
but however that may be, he 
is, and ever will be, a good sort 
of fellow. 

It is mine. 

As &r as in me lies, most certainly. 



There are ten of us. 

Tes ; but he was just on the point 

of leaving. 
She was just about to clear away. 
He is certainly very badly off. 

If there's no help for it, I suppose 

I must. 
Kobert did it. 
Thank you, never mind; it will 

do. 
I shall be at liberty at four o'clock. 

Certainly ; he is even very superior 

to him. 
Oh yes, that has long been seen to. 

Through Louisa's ; I think at least 

she was in fault in not placing 

it securely. 
It is the nurse's fault, for she 

ought to have dressed them 

sooner. 



To become. 



What ails the child ? 
What do these men want ? 



He is getting sleepy. 
They want their wages, and are 
getting impatient. 
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SKug id) mcincn Slegenfti^ltm mit* 3Bo ni^t, fo njcrbcn ®ic gctri^ nap 



nel^men ? 



ircrben. 
(50 njirb fc^on ganj 3)un!cl -, e8 muj 

a^t lU^r fetn« 
fflm ; e0 ifl ^B|li* 3:&auttjettcr ge* 

wotben. 
SRein ; abn id} Bin bur^ ben langcn 

SBcg fel^r mubc gerrorben, 
SBarum Jocrlicp «&eitriette bie Jtltd^e ? ®ie njurbe :|)I6|lic^ uniro^l. 



3il Dag ffictter noti^ fait ? 
©inb ®ie naf geirorben ? 



SBag ijl auS bem 5llfrcb geirotben ? 
3fl fein SBruber nici^t in bit Sparine 

getretcn ? 
SBaS n^urbe and bem iungflen (Sol^n 

beg J&ertn ©ci^atg ? 
SDar bein £el^rer unjufcieben mit 

©Ir? 



3Bte lange 6IieBt Sl^r im $afbrat 
portgen @onntag? 

Sat eg fti^on bunfel geworben, alg 

@ni jt eintrat ? 
•gat 3^re iUiti^te fld^ fel^t ijerdnbert ? 

SDurbe bein QSater nyirflid^ B5fe bor* 

iiber? 
Sann wirb eg ie^t 3:«g ? 



(gr ijl ©olbat geworben. 
S^ein 3 er njurbe ,^aufmann. 

(Sx ging nad^ 9lmeri!a unb foil bort 

fteinreld^ geroorben fein. 
SRein ; at>er er fagte, er njfirbe fel^r Bofe 

werben, n?enn n?ir il^m nod^ ein* 

mat eine fo unooKfommene 5(r6eit 

Brdd^ten. 
SBir wurben gebeten, jum 3!^ gu 

bleiBen, unb bariiber irurbe eg fe^r 

f^dt. 
fflod) nidji, a6er eg fing an bunfel ju 

n?crben. 
@igentlid& nid^t, nur il^r «&aar ijl 

bunfler genjorben. 
0lein, aber er war nal^e baran, 66fe 

ju werben. 
m njirb morgen urn fed^g Ul^r Xa^ 

werben. 



Passive Voice of SBerben. 

SBann wurbe bieg ©d^Iof geBaut ? (2?g n?urbe im Sal^re 1469 geBaut. 

SBag wirb aug bem armen SBaifen* (5g n:^irb wal^rfti^einliti^ t)on ber 3!ante 

f inbe tt?erben ? angenommen n?erben. 

SBer n?arb biefen SDJorgen geloBt tjon 3ti^ niti^t ; id) werbe immcr getabelt. 

bem Sel^rer? 

SBarum ifl ^f)\l\p)p Upaft worben ? SDell er faul gewefen ifr 
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Must I take my umbrella ? 

How late is it ? 

Is the weather still cold ? 

Have you got wet ? 

Why did Henrietta leave the 

church ? 
What has become of Alfred ? 
Did not his brother enter the 

navy? 
What became of Mr. Schwarz's 

youngest son ? 
Was your master dissatisfied with 

you? 

How long did you stay at the 
parsonage last Sunday ? 

Had it grown dark when Ernest 

entered ? 
Is your niece very much changed ? 

Did your iather really get angry 
about it ? 

When does it now become day- 
light? 



If you do not, you will surely get 

wet. 
It is getting quite dark ; it must 

be eight o'clock. 
No ; a thaw has suddenly set in. 

No ; but the long walk' has tired 

me very much. 
She was suddenly taken ill. 

He is become a soldier. 
No ; he became a merchant. 

He went to America, and is said 
to have become immensely rich. 

No; but he said he should be 
very angry if we were to bring 
him such an imperfect lesson 
again. 

We were asked to stay to tea, and 
so it grew very late. 

No, but it was beginning to grow 

dark. 
I cannot say she is, only her hair 

is grown darker. 
No, but he was very near getting 

angry at it. 
To-morrow it will be daylight at 

six o'clock. 



Passive Voice of To become. 

When was this castle built? It was built in the year 1469. 

What will become of the poor He will probably be adopted by 



orphan? 



his aunt. 



Who was praised by the teacher I was not; I am always being 

this morning ? blamed. 

Why has Philip been punished ? Because he has been idle. 
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GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES* 



S&ad fagten ®ie foeben ? 

9Bo icurbe ®ottU ge^oten ? 
aSarb fcln ®efud^ bewiaigt ? 

Saturn mutbe ber Jt5nig aSgefe^t ? 

«&at l^ubtrig fein <&aud f(!^on ^er« 
miet^et? 

aJon n?em ifl bad Sud^ uBerfe^t 

irotben ? 
aScr ]^at biefe SlufgaBe t^erBeffert ? 

l^ad^ten bie ,$(tnber, aid il^nen biefe 
©efc^lci^te ergdl^It njurbe ? 

©inb 3^re Sreunbinnen a\x^ elnge* 
lobcn irorben ? 

SBoruScr wurbe Bel Xifc^e geft)ro« 
d?en? 

SBo rotrb bad $aar getraut tt?erben ? 

tJ^ennen ®le biefen ,J^aufmann? 

aBirb Sri. Soulfe fel^r Bewunbert ? 

SBo trurbe SBaUenjIein ermorbet ? 
SBann rrirb bied ©itter gefd^lojfen ? 

aSo war @mma, aid i^ fie rief ? 

SBad Ijl mlt biefer Ufjx gefi^el^en ? 
©c^ulben ©le S^rem SBud^l^dnbler 

SBin id^ gefel^en irorben ? 

SBad mati^te ^i^ ? 



3ci& fagte, baf biefe ©rlefe tt>leber oB* 
gefd&rieBen werben mugten. 

®ie n?lrb audgebeffert ; i^ ^otte etirad 
baran jerbroc^en. 

3n Sran!furt am 3>?aln. 

S^eln, ed l^ ll^m abgefd^Iagen wor* 
ben. 

SBeil er Beim SSoIf ber^a^t tt>or. 

S^ein j ed njiirbe Idng^ bermietl^et 
njorben feln, njenn ed nic^t fo 
tl^euer ware. 

aJon einem «&errn STOartCn. 

®ie ijl bon melnem Sel^rer berBejfert 

njorben. 
S^ein ; fie weinten f eije Sl^rdnen. 

3a ; aBer man wirb fie fc^^werli^ fo 

frul^ ern?arten biirfen. 
(5d warb bom Jtriege gef^ro^en. 

®ie n?erben in ber S)om!ird^e ge* 

traut njerben. 
©ettji^ ; [^ Bin neuli^ bon il^m Be^ 

trogen worben. 
©ie ijl in ber ©efellfd^aft bed ©rafen 

$. unglauBIic]^ Bewunbert worben. 
(Sx wurbe in (Sger umgeBra^t. 
(£d n?irb ieben ^Benb um a^t UlBr 

gefd^Ioffen. 
©ie wurbe angefleibet. 

©ie ijl borgefd^oBen worben. 

0lein } mein 93ater ^at bie ,J^Ielnig!eit 

ttngji Beric^tigt. 
^fi fvLx^U, 3]^re rotl^ SKCi^ n?irb 

longji Bemerft njotben fein. 
@r rourbe bon feinem98ater ind 3Ser* 

l^dr genommen. 



GKBHAN AND ENGLISH DIALOGUES, 

What did you say just now ? 
Where is your brooch ? 



1.5 



I said that these letters must be 

copied again. 
It is being mended; I had broken 



it. 
Where was Goethe bom ? In Frankfiirt-on-the-Main. 

Has his request been granted ? No, it has been refused. 



Why was the king dethroned ? 
Has Louis let his house yet ? 



Because he was hated by the 

people. 
No ; it would have been let long 

ago, if it were not so dear. 



By whom has this book been By a Mr. Martin. 

translated ? 

Who has corrected this exercise ? It has been corrected by my 

master. 

Did the children laugh when this No ; they shed scalding tears. 

story was told them ? 

Have your friends also been in- Yes; but they can scarcely be 

vited ? expected so early. 

What was talked about at dinner ? They talked about the war. 



Where will the couple be married? 

Do you know this shopkeeper ? 

Is Miss Louisa very much ad- 
mired ? 
Where was Wallenstein killed ? 
When is this gate closed ? 

Where was Emma when I called 

her? 
What has been done to this clock ? 
Do you still owe something to 

your bookseller ? 
Have I been seen ? 

What was Fritz doing ? 



They will be married in the Cathe- 
dral. 

Certainly I do ; I was deceived by 
him the other day. 

At Count P.'s party she was im- 
mensely admired. 

He was assassinated at Eger. 

It is closed every evening at eight 
o'clock. 

She was being dressed. 

It has been put on. 

No; my father has settled that 

small sum long ago. 
I fear your red cap has been 

noticed long ago. 
He was being lectured by his 

lather. 
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9Bo irerben We S^iffe gebaut ? 
3jl ba0 Stinii fci^on aitfteflcibet ? 



®ie ircrben auf bem ffierfte grfKiut. 
S^ein, eg irirb in bicfem ^lugenblicf 
angefleibet. 



ajon bcf Ul^r. 



©8 ijt Qcrobe brct U^r. 
Urn ein SSiertcI auf pier Ul^r. 



ffiic ijiel U^r ijl eS ? 

Urn njeld;e U^t jlnb ®ie angefom* 

men? 
Urn welc^e Ul^ fa^rt ber DmniBuS Urn brei 33iertel auf funf W)x. 

sjorbei ? 
Urn mia^t U^x jlnb @ie xiUx bie Urn ^alh neun U^ SlBenbS. 

fl^emfe gerubert ? 
Urn njelc^e 3«t na^men ®ie Sl^re Son brei SSiertel auf ein Big brei 



beutfd^e ©tunbe ? 
ffiann !ommt ber Srieftrdger ? 

3Bann finb ©ie jii 93ett gegangen ? 
2Bann njurbe ber Sieb eingefangen ? 
3fl e8 fd^on ein aSiertel auf fe^8 ? 

SBie lange flnb wir fc^on l^ier ? 

^i^en ©ie wie iJiel eg tUn gefd^Ia* 

gen l^at ? 
©timmt S^reU^r mit ber SBal^nl^ofS^ 

U^r ii6erein ? 
SBie oiel ifl eg na^ S^rer Ul^r? 
©lauben ®ie ni^t, ba^ 3l^re U^r ju 

fru^ ge^enmu§? 
SBann fommt 3^r fWufinel^rer? 

3jt eg f^on an ber 3eit? 

aSann werbet 3^r Bei ben «&.'g er* 

njartet ? 
Unb wie lange werbet 3l^r Bleiben ? 



SSiertet auf jn?ei U^x. 
(Sr fd^etlt gen?o^nIi(i^ je^n 2Kinutcn 

»or adit U^r. 
Urn brei 33iertel auf ein Ul^r. 
©eflern urn a^Mtternatiftt. 
0lein, eg ijl erjl fCinf S^inuten nad) 

funf. 
SSotle brei QSiertel ©tunben. 

3^ n^eifi eg ni^t genau. 

fflid^t ganj; meine U^r gel^t tjier 

aWinuten sjor. 
0lac^ metner iji eg fed^g U^r tjorbci. 
3m ©egent^eil; fie gel^t brei 3)iinuten 

5" fpdt. 
dx iji gewd^nli^ ^pixnU gnjfitf U^r 

l^ier. 
fRod) n\d}t, eg fe^len nod) ge^n 

3J?inuten auf gwei Ul^r. 
®ir werben erjl gegen adft Utx 6ci 

i^nen erwartet. 
eg wirb wal^rfc^einTi^^ Big ftjdt m 

bie SRat^t ^inein getanjt werben. 
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Where are tihe ships built ? 
Is the child dressed ? 



They are built on the whar£ 
No, she is being dressed at this 
moment. « 



The Clock. 



What time is it 7 

At what time did you arrive ? 

At what o'clock does the omnibus 

pass here ? 
At what time did you row across 

the Thames ? 
At what time did you take your 

German lesson ? 
When does the postman call 7 

When did you go to bed 7 
When was the thief caught 7 
Is it already a quarter past five 7 

How long have we been here 

already 7 
Do you know what it struck just 

now? 
Does your watch keep railway 

time? 
What time is it by your watch ? 
Do you not think your watch 

must be fast ? 
IfVTien does your music-master 

come? 
Is it time yet 7 

When are you expected at the 

H;s7 
And how long shall you remain 7 



It is exactly three o'clock. 
At a quarter past three. 

At a quarter to five. 

At half-past eight o'clock in the 
evening. 

From a quarter to one till a quar- 
ter to two o'clock. 

He rings generally at ten minutes 
to eight. 

At a quarter to one o'clock. 

Yesterday at midnight. 

No, it is only five minutes past 
five. 

Full three quarters of an hour. 

I do not know exactly. 

Not exactly; it is four minutes 

fast. 
By mine it is past six o'clock. 
Not at all, it is three nunutes 

slow. 
He is generally here on the stroke 

of twelve o'clock. 
Not quite, it wants still ten 

minutes to two. 
We are not expected there until 

afijer eight o'clock. 
There wiU very likely be dancing 

going on until late at night. 
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Son bet 3^tt6e{limmung, ben 3al^te9}etten, 9Bo(^en, Wtonattn u«f.n). 
SBie t)tele ^age l^at etne SBoc^e? ®te ^at fleben ^age. 



58ic ]()ci§en bie fleSen SBoti^entage? 



SBae fur ein %aQ i^ l^eute? 

^i(n n^eld^em 3!age gel^t man in bie 

,J^ird^e ? 
9ln ttjel^cn 3!agen l^at man frei in 

beutfcl^en ©d^ulen? 
SBann nel^men ®ie 3l^re franjdflfd^e 

(Stunbe ? 
3n vod6)tm aWonat jlnb njir ? 
QBelc^er a^onat ijl 3^nen bet lieBfle? 

SOBann ifl e8 am l^eifeflen? 
ffiie l^ei^en bie tjier Sal^reSjeiten ? 

fflo Bringen ®ie ben ^er6jl gewd^n** 

lici^ju? 
Hub ben ©ommer ? 

3n njetti^er ©aifon ge^en ®ie nad^ 

Sonbon ? 
3n weldier 3a]^regjeit wirb ber SBein 

unb ber Giber gemat^t ? 



SBerbe i^ baS QSergnfigen ^aim, @ie 
morgen ju fel^en? 



®ie l^i§en : SKontag, Dienjlag, SRitt* 
tt50(3^, ©onnerflag, ffreitag, @onn* 
aSenb unb @onntag. 

«&eute ijl ©onner flag. 

S^an ge^t @onntag^ in bie Jtir^e/ 

S9httn)o^d unb ®onna6enbd Sla(^9 

mittagg. 
Sftontagd unb SDonnerflagd, vm "^ali 

funf U^r. 
SBir flnb im SKonat 3»dq. 
9^eine Beiben l^teblingdmonate ftnb 

Qlugufi unb ®e^temBer« 
3m 3uninnb3uli. 
JJriil^Iing, ®ommer, «&erBjl unb 

aBintet. 
9Bit Bringen il^n gen^^l^nlid^ auf bent 

li^anbe ^u. 
S^ant^mal am S^eet; mand^mal auf 

bem !&anbe. 
9Bir gel^en im SBinter bal^in, urn bad 

fflei^nati^tSfefl bort ju feievn. 
3m «&er6jl,n3enn bieilrauben unb bie 

Sle^fel teif flnb. 



S^ein^mein ^err; id^ gel^e auf'SCanb, 
aBer eS njirb mit biel Sreube ma» 
^m, ®ie l^ute aufjufuci^en. 



SBann ijt Couifen'S (SeBurtetag ? mutmo^ uBer ad^t Xa^e. 

aSo werben @ie l^eute iiBer ^ierjel^n 3ci^ benfe, i^ werbe in SBien fein. 

5!age fein ? 

^ann n?irb bad Soncert {)att finben ? UeBermorgen. 
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Of Time, Seasons, Months, Days, etc. 

How many days are there in a There are seven days in a week. 

week? 
What are the seven week-days They are called : Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday, 
Friday, Saturday, and Sunday. 
To-day is Thursday. 



called? 



What is to-day ? 

On which day do we go to church ? We go to church on Sundays. 



On which days have the German 

schools a hoUday ? 
When do you take your French 

lesson? 
In which month are we ? 
Which is the month you like best ? 

When is it hottest ? 

What are the names of the four 

seasons? 
Where do you generally spend 

the autunm ? 
And the summer months? 

In which season do you go to 

London ? 
In which season are wine and 

cider made ? 



Wednesday and Saturday afler- 

, noons. 

On Mondays and Thursdays, at 

half- past four o'clock. 
We are in the month of March. 
My two iavourite months are 

August and September. 
In June and July. 
Spring, summer, autumn, and 

winter. 
We spend it generally in the 

country. 
Sometimes at the sea- side, and 

sometimes in the country. 
We go there in the winter, in 

order to spend Christmas there. 
In the autumn, when the grapes 

and apples are ripe. 



Shall I have the pleaaure of seeing No, Sir; I am going into the 



you to-morrow ? 



country, but I shall have much 
pleasure in calling on you to- 
day. 
Next Wednesday week. 



When is Louisa's birthday ? 

Where shall you be this day fort- I fancy I shall be in Vienna. 

night? 
When will the concei-t take place ? The day after to-morrow. 



c 2 
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SBann njutbe bie SSertoBung erflart? QSorgejIcrn. 

SBo l^aBen xcix un8 gutefet gcfel^cn ? 9lm Sll^cin, i)or ungefdl^r t)ier SBo« 

SBann n?at bet SBricftrdger l^ier ? (5r war tjot cincr ©tunbe l^ier. 

2Bann war bic «&oti^jcit ? J&cute sjor cineni Sal^re. 

$Bo l^at bcr ^Jetcr feinen grunen ^t faufite il^n in S^umBerg, ijor un* 

Siljl^ut ^r ? gefdl^ fed^g aWonaten. 

SBann mcrbe id^ bad SSergnugen l^a* «&eute iibcr brei SBod^en, auf bcm 

Un, @ie wiebergufel^en ? ®d^uQenfe^ in ^ad^en. 



®ie ncnnen bie Subcn ben ©onn* 

aBenb? 
SBaruni wollcn cinige Seute ni^t 

ffrcitagg tint Sleife antreten ? 
®cit wann finb ©ie jurucf ? 
SBie langc ifi eS l^er, ba^ unfer ^cai^ 

umgeBaut wurbe ? 
<Stit rrann iiBen bie ^^naBen jid^ im 

S^iegen ? 
^ommt bieS SBIatt woc^entlid^ l^er* 

aud? 
2Bie unterf^reiBen ®ie bafur ? 
3Ba3 mad^t .geinrid^ ? 



®ie nennen il^n ben ®aBt>at]^«tag. 

3Beit SJiele ben ^eitag fiir eincn 

UnglitdEdtag !^alten. 
®eit einem SKonat. 
68 ijl gwei 3a]^re ^er. 

©eit einem l^alBen Sa^re, 

^lein, monatUd^ einmal. 

3d^ unterfd^rei^ fiir'0 3a^r. 
@r fd^reiBt feit jwei ©tunben. 



Sjl ber 5lrjt fd^on l^ier gewefen ? 3d^ emiarte il^n jiiinblid^. 

3d^ jlore ®ie bod^ nid^t in 3]^rer SBe* 3m ©egentl^eil, lieBed Srdulein, ©ic 
fc^dftigung? f ommen wie gerufen. 



JtSnnen, SO^ogen, Durfen, aBoUen, ©otten unb SKuffen. 



,^nnen ©ie J)eutfd^ f^red^en ? 

2^ogen ©ie gem JJranjoflfd^ ? 
aSadfoa^&andtl^un? 
SBann mitffen ©ie audgel^en? 



3d^ g(auSe; id^ !ann e@ giemlid^ gut 

f^red^en. 
3a, a6er id^ mag (Snglifd^ lieBer. 
@r foil meine ©tiefel rein madden. 
l(Bir mnffen um ac^t Ul^r audgel^en. 
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When was the engagement an- 
nounced ? 
Where did we meet last ? 

When was the postman here ? 

When was the wedding ? 

Where did Peter pick up his 

green wide-awake ? 
When shall I have the pleasure of 

seeing jovl again ? 

What do the Jews call Saturday ? 

Why do some people dislike setting 
out on a journey on a Friday ? 

How long have you been back ? 

How long ago is it since our house 
was altered 7 

How long have the boys been 
practicing shooting ? 

Does this paper come out weekly ? 

iJow do you pay the subscription ? 
What is Henry doing? 

Has the doctor been here ? 
I hope I am not interrupting you 
in your occupation ? 



The day before yesterday. 

On the Rhine, about four weeks 

ago. 
He was here an hour ago. 
This day twelve months. 
He bought it in Nuremberg, about 

six months ago. 
This day three weeks, at the 

archery meeting at Aix-la- 

Chapelle. 
They call it the Sabbath-day. 

Because many people consider 

Friday an unlucky day. 
I have been back a month. 
Two years. 

Six months. 

No, it comes out monthly. 

I subscribe for the twelve months. 
He has been writing the last two 

hours. 
I expect him every hour. 
On the contrary, my dear lady, 

you come just at the right time. 



On the Verbs op Mood — To be able. To be willing. 



Can you speak German ? 

Do you like French ? 
What is Hans to do ? 
When are you obliged to go out 7 



I think I can speak it pretty well. 

Yes, but I like English better. 
He is to clean my boots. 
We are obliged to go out at eight 
o'clock. 
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SBad mag er bamit fagen xoeUtn ? 3^ glauBe, er tdVi etgentlid^ gar ntci^td 

bamit fagen. 
S)arf id^ (Ste urn Sl^ren Slamm 3(!^ l^etpe Sd^mtbt. 

bitten ? 
SBtffen @te loarum er ni^t ge!om^ Sd^ n)eif ed itid^t, alter ic^ md^te e§ 



men ip ? 



gem n^iffen. 



^aUn ®ie bie die^nung Be^l^Ien 9lein, aUt i^ l^aBe ll^m ffoti $fb. ge 



muffen ? 



:6en miijfen* 



$Qarum !onnten ®ie nt^t fommen ? Sd^ l^atte S3riefe }u fd^eiien, unb 

mupte gu «&aufe Heiien. 

Siirfenbie^inber im®artenfplelen? ffldn-, flemuflen erjl il^re SlufgaBen 

lernen, 

Sarum gel^t ^tebric!^ ni^t mtt ? (Sr barf ni(i)t ; fetn SSater l^at ed 

il^m k^erBoten. 

^b^Ut 3l^r tt^ol^I tanjen l^eute ^ SBir md^ten ed fel^r gern, aBer bie 
SBenb? Sautter voiU ed nid^t erlau^n. 



Outfit i^ @ic um eine Eigarre Bit* 

^arum moc^^teft S)u nic^^t mit il^m 

gel^en ? 
SBarum frieltep S)u niti^t mit miUu 

fcalb? 
SiU a^^aria nid^t mit un^ f^ielen ? 
2)^einen @ie, bap wir albreifen fdnnen? 

t&at 3^r Setter fein ^Jfcrb »er!aufen 

wotten ? 
®agte «&einri^ ni^t, bap er ed l^dtte 

tl^un fdnnen ? 
SBeipt S)u n^ad n^ir tl^un tbnntm ? 



©el^r gern, mein «&err. 

SBeil ed fo f^Ied^ted SBetter irar. 

SBeil \6) \S)n ni^i leiben mag. 

ffldn ; fie mag ni(i^t 

3c^ furti^te, vo\x loerben l^ier MeiBen 

muffert. 
3a; aBer er f)at ed nid^t k^erfaufen 

fdnnen. 
(h mag fagen toad er n^iO, er !ann 

eS bo(!^ nid)t. 
Sflun ia j loir fdnnten Sroquet fpielen. 



SBarum l^at bein ^ruber bad f&n^ SBeil ber S3u<]^]^anbler eS niti^t l^at 
nid^t guritdfc^idfen !5nnen ? nel^men vootkn. 

SBarum fel^en ®te fo unjufrieben 9BeilS)u ni^t l^drfl auf bad toad iti^ 
aud? fage. 

Surfte ®o))|ie ben Srief niti^t lefen ? D ia, f!e l^dtte l^n re^t getn lefen 

f5nnen. 
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What can lie mean by that ? 
May I ask your name ? 

Do you know why he is not 

come? 
Have you been obliged to pay the 

bill? 
Why could you not come ? 

May the children play in the 

garden ? 
Why does not Frederick go? 

Do you think you should like to 
dance to-night? 

Might I ask you for a cigar ? 

Why did you not like to go with 

him? 
Why did you not play with Willi- 

bald? 
Will Mary not play with us ? 
Do you think that we shall be 

able to leave ? 
Did your cousin wish to sell his 

horse? 
Did not Henry say that he could 

have done so ? 
Do you know what we could do ? 

Why was your brother unable to 

return the book ? 
Why do you look so discontented ? 

Might not Sophie read the letter ? 



I think he really means nothing at 

all by it. 
My name is Smith. 

I do not know, but I shotdd like 

to know. 
No, but I have had to give him 

two pounds. 
I had some letters to write, and 

was obliged to stay at home. 
No ; they must learn their lessons 

first. 
He may not ; his father has for- 
bidden him to go. 
We should like it very much 

indeed, but my mother will not 

allow it. 
Certainly, Sir. 

Because the weather was so bad. 

Because I dont like him. 

No ; she does not care to do so. 
I fear we shall have to remain 

here. 
Yes ; but he has not been able to 

sell it. 
He may say what he likes, he 

cannot do it. 
I do know; we might play at 

croquet. 
Because the bookseller would not 

take it back. 
Because you do not listen to what 

I say. ' 
Oh yes, she might have read it if 

she liked. 
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SBarum grupt ^au SBoIf un8 nt(^t? @ie fantt und ntd^t gefel^en ffaUtt. 



SttM gftiebric^ l^eute nt^t ? 

SBad n^oUten ®ie fagen ? 

.^dttc Jtdt]^*cn ben SBrief nid^t auf 

btc ^op tragcn fottcn ? 
«&at Suliane nid^t audfal^ren bitrfen ? 

@oa id) bic 3:^urc dffhen ? 

©laubji 2)u, ba§ cr bic 3trBeit ^dttc 
gur rcd^tcn 3«it fcrtig Wngen 
fonnen ? 

«i&dtte r^^ ^^^^ ^^^^ mgf>UiUn 
fottcn? 



©r l^at relten wottcn, aBcr nid^t fdn* 

ticn, benn feln fPfcrb ijl franf . 
3d^ n^oUte nut fogen, bap eS f^dt 

ttjirb. 
0lem ; aBer fie l^dtte ble Slbreffe fd^reU 

ben fbtlen. 
®ie l^at n?o]^I geburft^ abet nid^t ge« 

wottt. 
0letn ; 2)u foUp Sid^ rul^ig t>tt1)aU 

ten. 
®en)tf ; benn n^a? man toiO, bad 

!ann man auc!^. 

Sd n?dre befd^eibener gen^efen. 



©inb ^cCpaQtim ^ub^ ? 



93on 935gcln, grud^ten, ©emftfen u.f.n3, 

^aUn ®ic gem 93dgel ? Sa, ld& mag [e^r gern 9S5geI, Befon* 

berg roenn jle fd^on jingen. 
ffiann Id§t ble 0lad^tigaO f!d^ l^dren? ®cgen ©nbe be« ffrai^IingS unb im 

^nfang bed ©ommerd. 
®le l^aBen eln fcljir fd^dned ©cffeber, 

aSet {te madden ju t}tel ii^dnn. 
»&aBen ®ie elnen ^anarien^ogel im 3a, einen fel^r ^iiBfd^en, weld^en einer 
^dfig ? meiner Sreunbe mir 'oon ben Jtana* 

rien»3nfern l^erubergefd^idft i)at 
SBelc^e 9S5geI fennen ®ie am bepen? 3d^ fennc @^erlinge,3laBcn,S)rofTern, 

«&dnflinge, S^wJi^^ttifl^r ©c^walben 

u.f.n). 
3a, ^rfd&en flnb ein grower Sedter* 

WjTcn fiir jie ; Cibrigend wiffen fie 

aud^ unfere beflen ^ankn gu 

fd^d^en. 
aSad fiir einen SSogel l^aben ®ie ba ? ©a0 ip ein ©om»)faff ; er fldtet n)un* 

ber[db5n, aBer mein HeineS jal^meS 

Olot^fc^Id^en iflmir bod^nod^ lieBer. 



^ifen bie ®perlinge nid^t 3l^re Stix> 
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Why does not Mrs. Wolf bow to 

us? 
Is not Fred going to ride to-day ? 

What were you going to say ? 

Ought not Katie to have taken the 

letter to the post ? 
Was not Juliana allowed to take 

a drive ? 
Shall I open the door ? 

Do you think he could have 
finished the work at the right 
time? 

Ought she not rather to have 
stayed away 7 



She cannot have seen us. 

He wished to ride, bui could 

not, because his horse is ill. 
I only meant to say that it is 

getting late. 
No; but she might have written 

the direction. 
She was allowed, but did not wish 

to do so. 
No ; you are to keep quiet. 

Certainly; for what one will do, 
one can do. 

It would have been more judi- 
cious. 



Of Birds, Fruit, Vegetables, etc. 



Do you like birds ? 

When is the nightingale to be 

heard? 
Are parrots pretty ? 

Have you a canary-bird in a cage? 



Which are the birds you know 
best? 

Do not the sparrows eat your 
cherries ? 



Yes, I am very fond of birds, 
especially when they sing nicely. 

Towards ihe end of spring and in 
the beginning of summer. 

They have most beautiful piu~ 
mage, but they are too noisy. 

Yes, and a very pretty one, which 
one of my friends sent me from 
the Canary Islands. 

I know the sparrow, the raven, the 
thrush, the linnet, the wren, the 
swallow, and a few others. 

Yes, cherries are a great treat to 
them; however, they also appre- 
ciate our best grapes. 



What kind of bird have you there? That is a bullfinch ; he pipes beau- 
tifully, but my little tame robin 
I like better still. 
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flen? 
6{fen @ic ni^t gem 9()>felflntn ? 

«&al6en @ie ^iele ^))fel in Sl^rem 

OBflgarten ? 
^ad f&r ©emufe l^oBt 3$t in eurem 

Jtit(!^eng«rttn? 



«&a(en @ie SBetn in 3)^rem 3:reiB« 
l^oufe ? 

Jteltem ®ie Sl^te SrouBen ? 



3d^ effe alle fSxvii)U gem; :6efonberd 
aBer SBimen, ^firji^e, unb 2l^)ri* 
fofen. 

Sur biel^aBe id) eine grope S3orIte£e. 

3a ; fotoie au(!^ ${Iaumen unb itir^ 
fd^m boOauf. 

Unfer ©drtner p^an^t getvdl^nli^ 
Jlartoffeln, diuben, SBut^In, 
Sto% ©^nittbol^nen, (grbfen, 

D ia; unb n^enn ®te mltfomnten 
mdgen, fo iverbe i^ 3^nen eine 
3!taube anbietem 

0lein, loir l^aben nid^t gemtg bagu ; 
and) finb jle 2u fd^oti fur ben 



Jtdnnen unb SBiffem 

aBen fmnm ®ie l^ier ? 3d^ fenne 3ebermann. 

Jlennen ®ie ben ncuen Q^d^ml^xixl 3d^ Unm iijin nur »on (Sejtd^t. 

ffiol^erfennenSlebiefen abater? 3d^ mad^te feine SBefanntfd^aft in 

einem SBabeort. 
aBamm griipen @ie biefen ^etrn? ffieil id) i^n fenne. 



^ennen ®ie bad *§aud bed ^rd^ited^ 

Jlennen ©le biefen ^Jtofe ffor bem ffla* 

men nad^ ? 
Jtennen ®ie 3'o0conien ? 

ffierbegleiteteSieba^in? 

3fl 3^r 93ater nid^t eiu grower SRu* 
fitUuuer ? 



3a; ed ifl ein n^eiped •^aud, brei 

®toc(ioerf 1^(X^. 
D ia, ic^ fenne iljin bon ?Jerfon. 

id) berool^ne Sloreni feit jwei S^o* 

naten. 
(gin 3taIUner, ben id^ feit lange 

fenne. 
0lein ; ober er ber^el^t |ld^ auf ®e# 

ntdlbe. 
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Wliich fruit do you like best ? 



Do you not like oranges ? 

Have you many apples in your 

orchard ? 
What sort of vegetables have you 

in your kitchen-garden? 



Is there any vine in your hot- 
house? 

» 
Do you press your grapes ? 



I am fond of all fruit ; especially 
pears, peaches, and apricots. 

I have a particular fancy for 
them. 

Yes ; as well aR plums and cherries 
in abundance. 

Our gardener generally sows pota- 
toes, turnips, carrots, cabbages, 
kidney-beans, peas, <&c. 

Oh yes ; and if you like to come 

with me, I will offer you some 

grapes. 
No, we have not enough of them ; 

besides, they are too good for 

that purpose. 



To Know. 



Whom do you know here ? 

Do you know the new drawing- 
master? 

Tyiiere did you get to know this 
painter? 

Why do you bow to that gentle- 
man? 

Do you know the architect's 
house ? 

Do you know this professor by 
name? 

Do you know Tuscany ? 

Who has accompanied you there ? 

Is not your father a great con- 
noisseur of music ? 



I know everybody. 

I only know him by sight. 

I made his acquaintance at a 

watering-place. 
Because I know him. 

Yes ; it is a white house, three 

stories high. 
Oh yes, I know him personally. 

I have lived in Florence for the 

last two months. 
An Italian whom I have known a 

long time. 
No ; but he understands picttures 

very well. 
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ben flnb 3^nm Ulannt ? 

Aennen @ie bU 3)tedbenet SBilbet^ 
©atletie ? 



Sd^ fenne bad irunbcrt^ode {^ede0, 
,;S)ad iungfle ©eri^t/' unb and) 
„©ic l^^elUflc gfamille," 

3d^ Bin ioerfc^iebene Sftole ba gemefen. 



SBorum erf annten @ie mid^ ntd^t auf 
bem ©^agiergange, neulid^ ? 



®enrt 3^r SBruber 5^eter morgen avA 
Stalien jurucffdme, n?urben @te 
i^n »ieber erfennen? 

SSoran tjl JtauIBac!^ ju etfennen ? 

glnbet man @ic tjeranbert, felt S^ret 
aielfc na6) DejlerrcidS ? 

Sanben ®ic SBien tjeranbert? 
9Bad l^aben ®ie Sl^rem iungen 
greunbe gefagt? 

SBad mu§ id^ meinem Onfel ^on 
Sl^nen fagen? 



aSeU @ie nid^t me^ baffelBe 60^ 
{him trugen, in n?e(d^m ic^ bag 
^ergniigen l^atte, @ie fennen ju 
lemen, 

Sd^ glaube nid^t ; ein {unger Jtitnjl^ 
let, ber mit il^m in 8lom jiubirtc, 
fagt mit, bap er nid^t gu erfennen 

9ln feinen ffil^nen Umriffcn unb 

ftaftiiotUn Sinien. 
a^ fd^eint fo, benn meine ^efannte 

— ^meine intim^en Steunbe — fen* 

nen mid^ nid^t irieber. 
& ift nid^t n^ieber ju erfennen. 
3d^ ^ielt i^m t)or, bafi er bte nSof)U 

tl^aten feined ®dnner§ anerfennen 

mtt§te. 
®agen ®ie il^m, Bitte, bag id^ il^m bie 

freunblid^e Sftrforge, n^eld^e er 

meiner ©d^wefler er^igt f)at, fletd 

banf6at anerfennen n^erbe. 



SBie ^iel tveifit S)u? 



SOB if fen. 



SBiffen ®ie wer id^ Wn ? 
ffieifl 3^re ®(^wefler ©eutfd^ ? 
SBiflen ®ie wo ber SKuflflel^rer 
njol^nt ? 



3d^ tt?ei§ nod^ nid^W; aBer id^ 
l^offe, baf id^ mit ber 3eit etwad 
wijfen werbe. 

3d& ttjeifi, ®ie ffnb mein 8e!^rer. 

0lein ; aBer fie weifl Sranj5flfd^. 

SKeinea ?Bifien«, wol^nt er nid^t in 
biefer Strafe. 
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Which of Michael Angelo's paint- 
ings are known to you ? 

Do you know the picture-gallery 
at Dresden ? 



I know the beautiful fresco, " The 
Last Judgment,^' and also " The 
Holy Family." 

I have been there several times. 



Why did you not recognise me at 
the promenade the other day ? 



If your brother Peter were to 
return from Italy to-morrow, 
should you know him again ? 

How can you tell a Kaulbach 2 

Do they think you changed since 
your journey to Austria ? 

Did you think Vienna altered ? 
What have you told your young 
friend? 

What am I to day to my uncle 
fcom you*^ 



Because you no longer wore the 
same costume which you did 
when I had the pleasure of 
making your acquaintance. 

I think not; for a young artist, 
who studied with him at Home, 
tells me that he is not to be 
recognised. 

By his bold outlines and powerful 
touches. 

It appears so, for my acquaint- 
ances — my most intimate friends 
even — do not know me again. 

It is not to be recognised. 

I represented to him that he ought 
to acknowledge the benefits of 
his protector. 

Tell him, please, that I shall ever 
gratefully acknowledge the kind 
care which he bestowed upon 
my sister. 



To Know. 



What do you know ? 



Do you know who I am 7 
Does your sister know German ? 
Do you know where the music- 
master lives ? 



I know nothing as yet ; but I hope 
that I may know something in 
course of time. 

I know you are my master. 

No ; but she knows French. 

To my knowledge, he does not 
live in this street. 
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3t^ glau^, idl trcrbe blefcn fRad^miU 3^ glau^ ®le wljfen fettp nld^t, 

tag nid^t audgel^en ; n)ie? n^ad ®ie njotlen. 

aBiJTen ®lc baf 3l&r JJreunb jld^ SaS l^at er ol^nc mcin SBiffm getl^an. 

bueOirt ]&at ? 

9$er{)e^t @rn{l fd^on etwad bom (Sin< dr irei^ ed audwenbtg. 

mal (Sind ? 

©ott idj 3^nen etujaS 0leue0 erjfi^^ SBltte, [parcn ®ie ftd^ bic ^% ; ic^ 

len? xcci^ fd^on rraS ®ic fagcn irollen. 

®a8 bcnfen ®lc bon unfcnn 9lad^* ®r tp eln STOann, ber nid^t gu IcBen 

Barn ? n?ci{i. 

SBiffen ®le elnige Iftieber ? 3a ; id^ f ann 3^nen ®in« jlngen, baS 

®ic nod^ nld^t fennen. 
SBie wijTen ®ic baS ? 5lu8 bem clnfad^en ©runbc, well i^ 

eg felbfl componirt, unb USf)tt nod^ 

S^iemanbem sjorgcfungenl^aSe. 
aSaS trijTen ®le iiBer STOojart ? 3d^ n)ei§ fo ^itl, ba§ er in ®at5Burg 

in 06er*Deperrcid^ gcboren tcurbe. 
SBlffcn ®ic 0lid^t« fiber feine Jtinb* D ja; Id^ wei^, ba^ er fd&on in feinem 
Ifeeit ? a6)Un Sal^re bie Drgel fpielte. 



aBann, Senn, 2ll«. 



SB ann l^aben wir un3 jule^t ge* 3d^glaube,e8tt?ar an elnemSKontag, 

fe^en ? ju 5tnfang be§ ^erbjleS. 

SB ann werben ®ie nac^ Sei^jjig SBenn mein aSruber bon berUnl* 

ge^en ? sjerjltat jurfidfgefel^rt ijl. 

SB ann ^aben ®ie bie Jt5nigin gc- 3d^ fal^ fie borigeS ^a% aU fie im 
fe^en? SBegriff war, na6) aBinbfot gu 

gel^en, 
SBannffingtefi an warm juttjerben? 3n biefem Sanbe l^aben wir felten 

bor bem Ttax warmeS ^Better. 
ffiBann ifi e8 in Sonbon am lebl^af* 9Som 5lpril bis gum 3uri; banngel^t 
tepen ? ber5lbel meiflenSauf feine ®(^Idffer, 

unb ^nbregel^en an bie @ee. 

SBannfinbetbie (J'rnbteflatt? 3n ^glanb erfl im Slugu^; in 

©eutf^Ianb fd&on im Suli* 
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I think I will not go out this 

afbemoon ; shall I ? 
Do you know that your friend has 

fought a duel ? 
Does Ernest know anything of his 

multiplication table? 
Shall I tell you something new 7 



What do you think of our neigh- 
bour? 
Do you know any songs ? 

How do you know that ? 



What do you know about Mozart 7 

Do you know anything about his 
early years ? 



I think you scarcely know yourself 

what you want. 
He has done that without my 

knowledge. 
He knows it by heart. 

Pray save yourself the trouble; 

I know already what you wish 

to say. 
He is a man who does not know 

how to live. 
Yes ; I can sing you one which you 

do not know. 
From the simple reason that I have 

composed it myself, and have 

sung it to nobody yet. 
I know thus much,*that he was bom 

in Salzburg, in Upper Austria. 
Yes; I know that in his eighth 

year he played the organ. 



When, If. 



When did we meet last ? 



When shall you go to Leipzig ? 
When did you 8ee,the queen ? 



When does it begin to get warm ? 
When is London gayest ? 



When does the harvest take place ? 



I believe it was on a Monday, in 
the beginning of autumn. 

When my brother has returned 
from the University. 

I saw her last year, when she was 
on the point of going to Wind- 
sor. 

Li this country we rarely have 
warm weather before May. 

From April to July; afterwards 
the nobility go mostly to their 
country places, and others go to 
the sea-side. 

In England, not until August; in 
Germany, in July. 
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SB ann fdttgt bie Sagb an ? 

aBann reifl Sl^Onfel nac^ ®^ott 

lonb? 
SBie lange I6lcil6t er ? 



SBann reifen ®ic in'« SBob ? 



SBann n:etben ®ir auf'd £anb 
gel^en ? 



aSirb iSoutfe il^ren Sater ttad^ ^ur^ 
ingen fccgleiten ? 

aBoOett ®ie mi^ gCtttgfl entfti^ulbi^ 

gen, wenn i(i^ er^ gegcn ncun 

Ul^r erf^cinc ? 
SBarum ijl ber ©ti^wagcr fo uBel 

gelaunt ? 
aSotlen ®ie mir melnen St^ltt 

bieSmal nt(!^t ^ergeil^en? 

©lauBt man, ba$ jyrdulcln SBaner 
<lti^ etl^olen »lrb? 

aBann nlmmfi ©u SKcbijln eln ? 
aBa8 tl^un ®le, wenn e3 fd^fincS 

fficttfr Iji ? 
SBad tl^ufi S)u, n?enn man 3)ir fine 

^inlabung f^idft ? 
SBaS t^up Su, n?enn S>u gefd&oltcn 

wirji? 



Die 3lc]61^u]^ncr*3agb fdngt Im ®e^« 

teniBer an. 
SBenn fcine fPftlti^tcn e8 erlauScn, 

f(!^on ^2(nfangd ^tugufi. 
aBenn %Ile§ gut gel^t, fo voiU er 

im «&o(^Ianb {agen, unb bann nad^ 

ben ®^etlanb^3nfeln ge](^n, urn 

fPonieS fur feine ®d]^nc ju f aufen, 
aBir gel^en genjol^nli^ im ^nli nad^ 

SBaben, tvenn bie $arifer an« 

fangen ju fommen. 
aBenn n^it ed mogli^ ma^en f5n« 

nen, fd^on im ndc^flen S^onat ; 

unb ttjenn ed Sl^nen SSergnugen 

mad^t, werben njir unS fel^r freucn, 

@ie bort gu fel^en. 
®en3i^ wirb fie il^n Begleiten ; b. 1^. 

n; en n feine nnt}ot]^gefe]^ne <&in« 

berniffe eintreten. 
Dl^ne Swetfel, wenn &itni(fft %nt 

frftl^er fommen fdnnen. 

@r lielbt e§ nid^t, votnn man if)n in 

ber 5(rBeit port. 
3d^n)itt S^nen »eri;ei]j>en, wenn ®ie 

mir »er[pred^en, fiinftig riicfflc^te* 

Jjotler ju l^anbeln. 
aBenn jle nad^ ^reujnati^ gel^t, fo 

Be^au^tet ber Slrjt, baf fie flc^ 

raf(^ erl^olen njirb. 
aBenn i6) fronf Ibin. 
3^ ge^e fpajleren. 

3d^ fcceile mid^, fie ju teantwortem 
3d^ fd^weige. 
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When does the shooting season 
begin? 

When does your unde go to Scot- 
land? 

How long will he remain ? 



When do you go to a watering- 
place ? 

When shaU you go into the 
country? 



Will Louisa accompany her &ther 
to Thuringia ? 

Will you kindly excuse me if I 
do not appear until nine o^dock ? 

Why is our brother-in-law so out 

of temper ? 
Will you not forgive my mistake 

this time ? 

Is it thought that Miss Bauer will 
recover ? 

When do you take medicine ? 
What do you do if the weather is 

fine? 
What do you do when you receive 

an invitation ? 
What do you do when you are 

scolded ? 



Partridge shootii]^ begins in Sep- 
tember. 

If his duties will allow it, in the 
beginning of August. 

If all goes well, he will hunt in th* 
Highlands, and then go to the 
Shetland Islands, to buy some 
ponies for his sons. 

We generally go to Baden in July, 
when the Parisians are begin- 
ning to come. 

If we can manage it, next month ; 
and if it is any pleasure to you, 
we shall be very pleased indeed 
to see you there. 

Most certainly she will accompany 
him there ; that is to say, if no 
tmforeseen obstacles occur. 



Of 



if 



course, n you 
come earlier. 



cannot well 



He does not like being interrupted 
in his work. 

I will forgive you, if you promise 
me to act with more consider- 
ation in future. 

The doctor maintains that if she 
goes to Kreuznach she will re- 
cover rapidly. 

When I am ill. 

I take a walk. 

I hasten to reply to it, 
I am silent. 
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SBann Ufjt S)u geflmt 3(6enb ein« 

gefd^Iafen? 

SBad tf)at 3uliu9 aU tx ffndn fam? 

aSann l^at 3l^rc Sti^wejlcr Wefe 

^Ar6ett gemad^t ? 
ffiann er^lelt fPauI bie ^Jrdmie? 
^ a n n l^aben ®ie an9efangen,S>eutf(]^ 

gu lerncn ? 
SBann {Inb @ie fpajieren gegangett? 

fflann f(!^ric6 ©oet^e ben „3:aJTo"? 
®ann famenbie 9teifenben an^ 
SBie 'lange f)a^ S)u ^^erm Sienou 
gcfannt ? 



Um givei Ul^r; unb bie ®onne flattb 
fd^on 1^0^ am «&tmmel, aid i^ 
aitfwa(!^te. 

^ legte fU^ auf d ®o)}l^a. 

3((8 mein 9}atet ouf etner ©ef^dftd^^ 

reifc war. 
51(6 cr auf ber l^ol^en Stipule n)ar. 
^Id i^ noti^ iung tear. 

9$or bent S^^flud, aU ed noti^ ni^t 

regnete. 
9118 et nod^ in Stalien war. 
91(8 c0 0lad^t wurbe. 
3d^ fannte il^n fd^on, al8 i(!^ not^ 

eiu ^mU ^on funf Sal^ren war. 



93on ber ©efunbl^eit. 



fflie Beflnben ®ie ^ ? 



fflie gel^t e3 Sl^rem «&erm Dnfel ? 
Unb 3^r abetter; ge^t e8 il^m au^ 

gut? 
3ji 3^re 8tau 3!ante noti^ immer 

leibenb? 
®eit mnn ip 3^r SU# fran!? 

0limmt er STOebijin ein? 

@inb ®ie jufrieben mit bem 9lrjt ? 

3Ba8 l^at er 3l^em ^eunbe anem« 

^jfol^len ? 
3p 3^r Srdulcin Sti^wejier no(^ 

immer in 0lijjo ? 
ffio^nt 3^r «^err Onfel no^ im 

Sflorb^n von ®(^ottIanb ? 



^^ banfe 3l^nen, iti^ ibeflnbe mi^ fel^ 

gut. 
®r ijl merfwiirbig wol^I. 
(gr ]&ot furijlid^ bag gieBer gel^oBt, 

aBer ed gel^t i^m ie|t l?ie( Beffer. 
0lein; fie Beftnbet {Iti^ l?oU!ommen 

wol^I. 
@r ip fcit brei Big J}ier 3!agen Bett* 

Idgerig. 
3a; ber 9trjt l^at xf)m etwaS tjerorb* 

net. 
3a vooffl] er ifl ein fefir gefd^euter, 

erfal^rener Ttann. 
{Rul^e, ®d^raf, ®idt unb ein er* 

frifd^enbeS ©etrcin!. 
3a ; ba8 Jtlima in SWjja ip i^r fe^r 

l^cilfam. 
0lein ; bie aSergluft ifl gu parf fur 

it)n. ©er 9trjt 1^ i^m s?erorbnet, 

na^ bem ®iiben 9on J^ranfrei^ ju 

getien* 
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When did you go to sleep last 
night? 

What did Julius do when he 

entered ? 
When did your sister do this 

work ? 
When did Paul receive the prize ? 
When did you begin to learn 

German? 
When did you go for a walk ? 

When did Goethe writehis " Tasso " ? 
When did the travellers arrive ? 
How long have you known Mr. 
Lienau ? 



At two o'clock ; and the sun was 
already high in the heavens 
when I awoke. 

He lay down on the sofa. 

When my father was on a business 

journey. 
When he was at college. 
When I was still young. 

Before break&st, when it did not 

rain. 
When he was in Italy. 
When it was getting dark. 
I knew him when he was a boy of 

five years old. 



How do you do ? 



Of Health. 

Thank you, I am very well. 



How is your uncle ? 

And your cousin^ is he well too ? 

Is your aimt still a sufferer ? 

How long has your nephew been 

iU? 
Does he take any medicine ? 

Are you satisfied with the doctor ? 

What has he recommended to 

your friend ? 
Is your sister still in Nice ? 

Does your uncle still live in the 
north of Scotland ? 



He is wonderfiiUy well. 

He has had the fever lately, but 

now he is much better. 
No ; she is perfectly well. 

He has been in bed for the last 
three or four days. 

Yes ; the doctor has ordered some- 
thing for him. 

Yes; he is a very clever, ex- 
perienced man. 

Rest, sleep, diet, and some re- 
freshing beverage. 

Yes; the climate of Nice is very 
beneficial to her. 

No ; the mountain air is too strong 
for him. The doctor has ordeied 
him to go to the south of Franoe. 



D 2 
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SBiffen <SU, ba^ ber lunge ®ufia^ 

gcjlorbcn ijl ? 
^aUn ®ie bie StinUt bed S)octor 

dlafti^ gefe^en ? 
QSoit irem l^aBen fie biefe jarte 

9latVLX ? 

9BeI(^e SKebijin Ijl 3^nen bie un* 

angene^mjte? 
SBer l^at S^nen eine Jtranfenwdr* 

terln fur S^ren JJreunb tjerfd^afft? 
Sag l^aben @ie in ber 3lpot^e!e 

gefauft ? 
3Kdgen @ie gem $itten einnel^men? 



SBelti^er atrjt l^ot ®ie wd^renb S^rer 
3lugen!ranf^eit bel^anbelt? 

^rwarten ®ie l^eute einen SBefud^ 
t>om ?trjte ? 



3a ; man fagt, er war fti^winbfiicJ^tig. 
3a; fie flnb aOe fe^r frdnHiti^, 

SSon ber Sl^utter; i(^ glauBe ondf, 
bafi ber Sater ii^nen ju ^tel 
S^ebi^in eingiebt. 

S)ad attcinud^OeL 

S)er 9ft)ot^efer l^at fie mir Jjerfcl^afp, 
(Sine Heine ®c^ati&tel mit ^iOen. 

0lein ; aber ber ^otf)iUx, ber meine 
^Ibneigung gegen $itlen fennt, 
(elegt fie bed^alb mit @oIb unb 
©ilberbldttern. 

S)er :6eru^mte ^ugenarjt, ^Doctor 
®rdfe, in SBerlin, 

3a ; unb i^ gliaixU, bafI fein SBagen 
eBen t7or ber ^ure l^dlt. 



Ueier S^ulen. 

So Bijl ®u ie|t ? 3ti^ Bin in ber Slaffe. 

aOo l^afl ®u beine ?lr6eiten gema(j^t? 3m ©(^uljimmer. 

SBorauf fi|ejl S>u ? 9luf einer eiti^enen San!. 

SBo jlel^it bad ghilt bed «e^rerd ? 9tm obern ©nbe bed 3immerd- 



SBad fle^fl S)u ringd an ben 9B&n:« 

ben? 
SBad fietlen bie Silber i>ox ? 
SBad fut eine <^arte ifi bad ? 

^a\i 5>u eitt ffebermeffer ? 

@inb fie bon ©tal^I ? 
Somit fti^neibefl S)u bie SBIdtter 
beinet neuen SBud^er auf ? 



Sanbfarten unb Silber. 

©cenen aud ber beutfci^en ©e^id^te. 
(Sd ifl eine @^ecia( ^ <^arte bon 

©eutfti^Ianb. 
3(3^ f)aU ein fel^r fti^arfed, mit food 

@(3^neiben. 
3a njol^I, unb ber ®riff ijl bon J^ow. 
SDht einem $a^iermeffer. 
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Do you know that young Gustav 

is dead ? 
Have you seen the children of 

Doctor Rasch ? 
From whom do they inherit this 

tendency ? 

Which medicine is the most dis- 
agreeable to you ? 

Who procured you a sick nurse 
for your friend ? 

What did you buy at the chemist's 
shop? 

Do you like taking pills ? 



Which doctor has treated you for 
the disease in your eyes ? 

Do you expect tlie doctor to call 
to-day? 



Yes; they say he was consumptive. 
Yes ; they are all very delicate. 

From their mother; I also think 
their father gives them too much 
medicine. 

Castor oil. 

The chemist procured her for me. 

A small box of pills. 

No ; but the apothecary, who 
knows my dislike to them, rolls 
them in gold or silver leaves. 

The famous oculist Dr. Grafe, in 

Berlin. 
Yes ; and I believe that his carriage 

is just now stopping at the door. 



About Schools. 



Where are you now ? 
Where have you done your lessons? 
On what are you sitting ? 
Where does the master^s desk 

stand? 
What do you see aU aroimd on the 

walls? 
What do the pictures represent ? 
What kind of map is this ? 

Have you a penknife ? 

Are they steel ? 

With what do you cut the leaves 
of your new books ? 



I am in the class. 

In the school-room. 

On an oaken bench. 

At the upper end of the room. 

Maps and pictures. 

Episodes from German history. 
It is a map of Germany. 

I have a very sharp one, with two 

blades. 
Oh yes, and the handle is of horn. 
With a paper-knife. 
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aSotJon tft bein $a^ieme{fer? 
SSad fur S'ebern gebrauti^fl 3)u jum 

©(^rclben ? 
9^it njelti^en f^d^rei^fi S)u am lUbften ? 

aSorauf fd^reitjl ©u ? 
SBoraud n)irb bad ^^o^ter gema(j^t ? 
SBcr fammctt bic SunHjen ctn? 
SBo tauc!^fl ©u beine gfeber l^lncin ? 
ajott welt^cr ff arBc ifl beine XinU ? 



®(i^rei6fl !Du beine ^ufgaBen auf ein 

©tiid ^apm ? 
aSaS tl^ujl S>u, nsenn ©u S)inten* 

f-Iedfe ma(^jl ? * 

®(^reibfi S)u man(j^mal auf ber 

5:afel ? 
SQomit n?if(!^e{l ©u beine 9ie(^en« 

^ufgaben aud ? 
SBelflt ©u njol^er bie ©ti^wdmme 

fommen? 
SBorauf fd^rciBt ber 8el^rer dnd) eure 

Ole(j^en«@rent^)eI t)or ? 
SBoiJon ifl biefe ffianbtafel ? 
SOBomit ((j^reiBt er barauf ? 
SBo iji bein Sineal ? 
3jl c8 ein flati^eS J&ineal ? 

SBoju bient bad ®ummi elafiieum? 

aSol^er fommt ed ? 



aSoju blent bad fi5fc3^)3a))ier? 

QSon welti^er ff arte ijl bad J&dfd^^ja^jier 
gen?5l^nli(^ ? 



(Sd ifl bon (SlfmUiiL 
3(^ fci^reiBe manti^mal ntit ©dnfe^: 
febem, ntanc^mal ntit @ta](|Ifebern. 
3(^ gie^e ©tal^Ifebem bor. 

Otuf «Pa^ier. 

9(ud ^um^etu 

©er Suni^enl^dnbler. 

3(j^ tau(j^e {!e in bad ©intenfa^. 

®ie ifl fti^ttjarg; meiner ©t^weflcr 
©inte i^ blau^unb mein fleiner 
SBruber l^at {!t^ eine Slafc^e ntit 
rotifer ©inte gefauft, 

9lein ; id) f^reibe fie in ein tgeft. 

3(^ rabire fie ntit nteinent Sebemieffer 

aud. 
0lein; i(^ geBrau^e meine SafeC nut 

junt Sie^nen. 
9^it einent @^tt}antm« 

D {a; fie njadSfen an ben Selfen, tief 

unten int SKeer. 
9Iuf einer fcJ^ttjarjen ffianbtafel. 

©ie ifl bon giti^tenl^olj, 

3»it Jtreibe. 

@d liegt in nteinent ?JuIt. 

Sflein ; ed ifl runb, unb bon (Slfen* 

Bein. 
SKan brauti^t ed, um SBIeifeberfd^rift 

bamit audjureiben. 
9lud ®ub*2lmeri!a; ed ifl ber ©aft 

eined SBaumed, nnb fobalb man il^n 

ber Suft audfefet, berl^drtet er fld^. 
(Sd bient ba^u, bie no^ ftu^Un 

©(j^riftjitge ju trodtnen. 
6d ifl enttreber rot^ ober njei$. 
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What is your paper-knife made of? 
What kind of pens do you use for 

writing? 
With which do you like to write 

best? 
What are you writing upon ? 
What is paper made of? 
Who collects the rags ? 
What do you dip your pen into ? 
Of what colour is your ink ? 



Do you write your exercises on a 

piece of paper ? 
What do you do when you have 

made blots ? 
Do you sometimes write on a 

slate? 
What do you wipe your sums out 

with? 
Do you know where sponges come 

from? 
On what does the master write 

the sums for you ? 
What is this black board made of? 
What does he write on it with ? 
Where is your ruler ? 
Is it a flat ruler ? 

What is india-rubber used for ? 

Where does it come from ? 



What is blotting-paper used for ? 



It is of ivory. 

I write sometimes with quills, and 

sometimes with steel pens. 
I prefer cteel pens. 

Upon paper. 

Of rags. 

The ragman. 

I dip it into the inkstand. 

It is black ; my sister^s ink is blue, 
and my little brother has bought 
himself a bottle of red ink. 

No ; I write them in a copy-book. 

I scratch them out with my pen- 
knife. 

No ; I only use my slate for doing 
sums. 

With a sponge. 

Oh yes; they grow on rocks, &r 

down in the sea. 
On a black board. 

It is made of fir-wood. 

With chalk. 

It is in my desk. 

No ; it is round, and of ivory. 

It is used for rubbing out pencil- 
marks. 

From South America ; it is the 
juice of a tree, and as soon as it 
is exposed to the air, it gets hard. 

It serves to dry wet writing. 



Of what colour is blotting-paper It is either red or white, 
generally ? 
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fBoraud ifl bein $ult gemad^t? 
SBaS Bcflnbet jl^ In bemfelBeu ? 



CSo fauft man attebtefe @ati^en? 

ffiBorin Wngcn bie ©(Jollier D^re 

SBud^er unb i§cfte ? 
SSarum ge^en «i^nber jur ®(^ule ? 

Jlcnnen ®ie cine gute aU^dbc^en* 
5lnflalt l^icr ? 

aSer ijl bie aJorflel^erin berfelBen ? 

Unterriftten $riijatlel^rer in ben 1^5^ 
■ l^ern Klaffen i^teS SnjHtuta ? 



SBie gro$ ijl bie 3^^^ i^ ©c^iilerin* 

nen? 
aSaS mac^tefl ®u in ber ©c^uIjluBe ? 

SBer l^atte ©ir j!e aufgegeten ? 
®ie6t er (Sud^ t)iel auf ? 



@d ifl and SJ^al^agoni gemad^t 

3ti^ l^aBe aBrieft)(H)ier barin, 6out>crie, 

©iegeOad, ein ^Jetft^aft, DSloten, 

SBriefmarfen u.f.w. 
SBei bent SBud^^dnbler. 

®ttcbi)nli(if in lebemen SBeuteln. 

S)amit fie lefen, fc^teiBen, red^nen, 

u.f.n3, lemen* 
D ia; i^ fann 3^nen eine auSgcjeid^* 

nete 5tnjlalt nennen, in welc^et ic!^ 

felBji ein Sal^r lang geiccfen tin. 
(Sin JJrduIein a^eier ; jle iji eine 2)ame 

t>on l^ol^er SBilbung. 
3a wo^I ; ^ttx ©etief gie6t ben: ffleli* 

giondunterrid^t, ^rofeffor ©etert 

bie $^i9f!fflunbe, unb J&err Sftamm 

bie Sled^enflunben. 
3(3^ glauBe, bie 2lnjlalt jd^It Ijierjig 

?Jenflondrinnen. 
3d& lernte meine 9tufgaBe^ 

©er lateinifd^ ^rofeffor. 



(5r ifl fel^t jbeng, aBer er jlra^ ni(]^t 
gern. 
aBarum ^at er ©id^ Bejhraft ? SBeil id^ bie Sflegetn nid^t wuf te. 

3»uflt ©u bie Megeln SBort fnx 0lein; aber id^ mufi bie SSeifriele 
aSort iciffen ? ol^ne ffe^Ier wieberl^olen f 5nnen. 



aSo ijl bein Serifon ? 



©ort, auf bem SBfid^erBret. 



aSie i)ti^t ber SJerfaflfer beineS 3c^ f)aU it^ieme'S ; man fagt, ed ijl 

aBdrterSud^g ? bag bejie weld^eS erijlirt. 

aSo befinben jld^ bie ©d^uljimmer ? ®ie gel^en auf ben -Sof unb ®arten 

l^inaud. 
Unb ber ©^jeifefaol ? ©er ijl red^tS, gleit^ Beim ©intritt 

in'8 "©auS. 
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What is your desk made of? 
What is there in it ? 



Where do you buy all these 

things? 
In what do the pupils bring their 

books and copy-books ? 
Why do children go to school 7 

Do you know a good girls' school 
here? 

Who is the lady principal of it ? 

Are there any masters teaching in 
the upper classes of her school ? 



What is the number of the pupils ? 

What were you doing in the school- 
room? 
Who gave it you to learn ? 

Does he set you many lessons ? 

Why did he punish you ? 
Must you know the rules word for 
word? 

Where is your dictionary ? 

What is the name of the author of 

your dictionary ? 
Where are the schoolrooms ? 

And the dining-room ? 



It is made of mahogany. 

I have in it some note-paper, en- 
velopes, sealing-wax, a seal, 
wafers, stamps, <&c. 

At the stationer^s. 

Mostly in leather satchels. 

That they may learn to read, write, 
cipher, &c. 

Oh yes ; I can recommend a capital 
boarding-school, where I myself 
have been for twelve months. 

Miss Meier; she is a highly 
educated lady. 

Oh yes; Mr. Detlef teaches religion, 
Professor Gebert natural philoso- 
phy, and Mr. Ramm arithmetic. 

I believe there ore forty boarders 

in the school. 
I was learning my lesson. 

The Latin professor. 

He is very strict, but he does not 
like punishing. 

Because I did not know the rules. 

No ; but the examples I must be 
able to repeat without a mis- 
take. 

There, on the bookshelf. 

I. have Thieme's; they say it is 

the best that is known. 
They look upon the court and 

garden. 
It is at the right-hand side, close 

by the entrance. 
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<&aBt 3^r caxdf einen ^lurnfaal ? 



9Bo ^aU 3^r eure ^anjfhtnben? 

^ait 3i^r oft fret ? 

^ad ma(j^t 3:^r an ben ^agen ? 

3fl biedmal etne $r&mie fur bad 
jjranj5flfd^e aulgefejt ttorben? 

ffiann ttirb blc 5Jramien*2lugtl^ci* 

lung patt finben ? 
aSie langc bauern bic Sericn ? 
3n njclti^er ®ajfc ifl bein fleincr 

aJetter? 
Jlann er lefen ? 



©^jric^t er nid^t fd^on eln wenlg 

^nglifc^ ? 
«&at er elne gute Qlugfprad^e ? 

3fl er fd^on lange in biefer Sfnflalt ? 

SBol^ln glng er fruiter ? 



SBad Bebeutet bie ©lode ? 

SBjirbefl S)u Bejirofit werben, ttenn 

©u ju ft)dt f dmejl ? 
Um voAdft 3cit tterben bie 3^9^i«9e 

in biefer ?tnjlalt gu SBett gef(^idt? 



3o aol^I, einen fel^r grofen; njir 
ma(I^en bort atle ^rten t^on ^m^ 
Ue^ungen, breimal njoc^entlid^. 

3m (S^iimmtt. 

(Sinmal bie 9Bo(^e. 

9Bir amitjiren und fo gut ed gel^t, 

unb madden lange ©pagiergdnge. 
3(^ glauBe; ber i^e^rer "BeaBjIc^^tigt 

eine ober gnjei ?Jrdmien bafur 

audjufe|en. 
gia^ bent (Sramen^ am 3(Benb )7or 

ben fferien. 
®ie bauern ungefdl^r fec^d 3Bo(^en» 
@r ift no^ unter ben ^nfdngern. 

©d^on feit lange ; er lemt l&ateinifd^, 
unb mtrb aud^ n^ol^I 6alb (inglifd^ 
anfangen« 

3a ttol^l ; er l^at e8 i)on ber ©rjlel^erin 
feiner (Sd^wejlern gelernt* 

SKan fagt, er fprid^t wie ein geBomer 
fleiner Sngldnber, 

®eit einem OuartaL 

6r Befud^te eine Heine Jhtaienfd^ule, 
a6er n?ir mu§ten i^n l^inBringen 
unb irieber aBl^oIen laffen, unb ba 
liat mein SBater tJorgejogeU;. il^n 
fogleid^ in eine 9tnjlalt ju fd^idcn. 

& tt)ir^ jur ©tunbe geldutet; id^ 
mufi iDid^ tjerlajfen. 

3d^ tteig nid^t ; iebenfatls witrbe man 
mid^ fd^elten. 

SGBir gel^en um neun U^r in unfre 
©d^Ia^immer^ unb um l^alB ^l^n 
tterben unfre Sid^ter audgeUfd^t. 
®ute fRa(S^i I 
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Have you also a room for gym- 
nastics? 

Where do you take your dancing 

lessons ? 
Have you often a holiday ? 
What do you do on those days ? 

Will there be a prize given for 
French this time ? 

When -will the distribution of 

prizes take place? 
How long do the holidays last ? 
In which class is your little cousin ? 

Can he read ? 



Does he not speak a little English 

already ? 
Has he a good pronunciation ? 

Has he been long in this boarding- 
school ? 
Where did he go before ? 



What is the meaning of that bell ? 

Should you be punished if you 

were too late ? 
At what time are the pupils of 

this boarding-school sent to bed ? 



Yes, a very large one, where we 
practise all sorts of gymnastics 
three times a week. 

In the dining-room. 

Once a week. 

We enjoy ourselves as well as we 

can, and take long walks. 
I think the master intends giving 

one or two. 

After the examination, on the 

evening before the holidays. 
They last about six weeks. 
He is still among the beginners. 

He has been able to read for some 
time ; he is learning Latin, and 
will probably begin English 
soon. 

He dges; he has learnt it from 
his sisters' governess. 

They say he speaks like a little 
native. 

He has been here a quarter. 

He went to a little boys' school, 
but we had to take him there 
and send for him again, so that 
my &ther preferred sending him 
at once to a boarding-school. 

It rings fbr lessons ; I must leave 
you. 

I dont know ; at all events, I should 
be scolded. 

We go at nine o'clock into our 
bedrooms, and at half-past nine 
our candles are put out. Good 
night 1 
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Uc6er ben ©efirau^ ber SK5glid^feit0form. 



9Bad if)&Un ®ie, mnn ®ie etne 

@(^eere l^dtten? 
9Bad n?urben ®ie tl^un, n^enn ber 

3lri;t audgegangen iv&re ? 
SBitrbe ber S^nifier mir antioorten, 

votnni^ il^m fti^rlebe? 
aSurben ®ie ju fPferbe in ben prater 

reiten ? 
^aUn ®le «§erm ^eterfen auf ber 

SUQtUia^n getrofen ? 
9Bo m5d^ten ®ie am Iie6flett n?o]^«» 

nen? 
<@a6en @ie nteine SBefieUung an 

3T^rert ®^tt)ager auggericJ^tet ? 

9Barum i)at bie Sante mir btefe 

mofenfij^de geft^^iift ? 
9Barum fjat bie $u|ma(]^erin mir 

brei «&itte gef(^ia, ^att eined ? 
SSarum eilt Sol^ann fo fel^r ? 

Ser l^at ben <^tnbem berBoten, auf 

bie SSiefe ju gel^en ? 
SBarum ^at bie SUhtiter ber @opf)k 
. einen ^oten nad^efci^i^ ? 

aSitnfd^t ber QSater, baf i^ bie 

iPfiti^tereiJjerfaufenfoa? 
3jl ber ®(3^neiber l^ier genjefen ? 
8Barum 6ijl S)u fo ft^neO juritdge' 

fe^rt? 
SBie lange ifl e9, feit SU^at^ilbe M 

undtt^or? 

SBare ed mdgliti^, ba^ S)u feine 
3l6{i^t ni^t errat^en ^dttefl? 



3d^ wurbe biefen «6>unb fc^eeren. 

3(^ ttjurbe in felnem ©tubirgimmer 

auf il^n tt)arten. 
3c5& gweifle; db er 3^nen antworten 

wurbe. 
9lein; tt?ir biirben a^jleigen, njenn 

nsir fieute antrafen. 
3a; er fal^ aud, old oi er fran! 

tt?dre. 
SBenn ic^ ®elb l^atte, wurbe i^ ffd^er 

in ffiien tt?ol^nen. 
(Sd tear mix leiber unm5gli(^, fonfl 

l^dtte i^ ed gemi^ getl^an. 

S)amit ©u fie beiner ©d^wefler jum 

®e6urt0tag fcJ^enfen m5c!^tefl. 
S)amtt @ie {Ic^ einen bat^on n?dl^Ien 

m5^ten. 
S)amit fitted fertig fei, njenn fein 

«&err f dme. 
S)er SSater, bamit fie nic^t in'3 

SBaffer fielen. 
S)amit fie gtei(^ juritdfdme, benn 

il^re JJreunbe erwarten fie l^ier* 

3a ; aBer er mb^U, ba^ S)u erfl mit 

bem 0lotar baruber f^rdt^^eft 
9lein ; i(f} tt?oUte er fdme (alb. 
aBeil i^ furd^tete, 3^ nUH^tet auf 

mid^ njarten. 
@8 ifl jnjei SBod^en l^er, unb i(ff 

vodVitt fie fdmeborlduffgnod^ nt(^t 

wieber. 
SBeru^ige S)ic^; u^enn id^ fold^n 

mid nid^t berfldnbe, mfi^te id^ {a 

f5rmlid^ auf ben Stopf gefaOen 

fein. 
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On the Use of the Subjunctive. 



What would you do if you had a 

pair of scissors ? 
What would you do if the doctor 

were gone out ? 
Would the minister answer me if 

I were to write to him 7 
Should you go on horseback into 

the Prater ? 
Did you meet Mr. Petersen on the 

bowling-green ? 
Where should you like best to 

live? 
Have you given my message to 

your brother-in-law ? 

Why has my aunt sent me these 

rose-bushes ? 
Why has the milliner sent me 

three hats instead of one ? 
Why does John hurry so ? 

Who has forbidden the children 
to go into the meadow ? 

Why did mother send a messenger 
after Sophy ? 

Does my father wish that I should 

sell the farm ? 
Has the tailor been here ? 
Why have you returned so quick- 

How long is it since Matilda was 
here ? 

Can it be possible that you should 
not have guessed his intention ? 



I should clip this dog. 

I should wait for him in his study. 

I doubt whether he would answer 

you. 
No; we should dismount if we 

met anybody. 
Yes ; he looked as though he were 

iU. 
If I had plenty of money, I should 

certainly live in Vienna. 
I am sorry I foimd it impossible, 

or I should certainly have done 

so. 
That you might give them to your 

sister on her birthday. 
That you might choose one of 

them. 
That all may be ready by the time 

his master comes home. 
Their &ther, lest they should fall 

into the water. 
That she might return imme- 
diately, for her friends are wait- 
ing for her here. 
Yes; but he would like you to 

speak to a lawyer about it first. 
No ; I wish he would come soon. 
Because I feared you might be 

waiting for me. 
It is two weeks since she was here, 

i^id I wish she may not come 

again for the present. 
Do not alarm yourself; if I could 

not have taken a hint like that, 

I must have been dull. 
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SBte {lefit ed tutt m^dm'9 $Idnen 
aud? 

«@afl S)u fd^on fflacf^xi^ttn aud 

dhtfltanb gel^aBt ? 
SBarum fott J&an8 j?ott bcm SBaum 

l^erunter f ommcn ? 
SBag fagte 3ofe)3^, aW J)u i^m 

begcgncteP ? 
©^rac^ cr ijon fetncr Wtntitt ? 
aBa0 l^aji ©u Wner JJreunWti 

SGBu^tcfl ©u ttid^t, ba^ felne Sfeffen 
gar fein ©eutfd^ J^crjld^cn ? 

SBoriiBer erjiautttefl ©u 6eim (Ktt:» 
tritt? 

SBaS anhrortete ©ir ber ©d^ufkt? 

a^tttefl ©u ttld^t^ »on fciner 3t6f^t? 

SBuftefl ©u (Et)9ad itBer ble !^e^ 

iralbS ? 
SKelntejl ©u nid^t, SBiD^elmme ware 

fcrtig? 
SBirb ber ^ou^jtmann i)on ®el^r 

bag grl. tjott «6cminga Baft) l^cU 

ratl^cn? 
98a9 fagt man \)cm StxitQt ? 

©tauBen ®ic, bic ^xtn^m werbcn 

BW ?Jarl8 ijorbringen ? 
SBag fagte ber Jl5nig gu feinen 

©olbaten ? 
Unb wag erwieberten bicfe ? 

SBarum fd^idte $aul nid^t na(f) bem ' 
?lrgte ? 



@r l^at mi(^ geBeten, ba^ x(ff xf)m mit 

atat^ unb ^at in benfelBen ^Ifen 

ntoc^te. 
S^etn; i(S} vooUtt, id) Ulamt fftuU 

elnen SBrief ba^er. 
gBeil i^ fnx^U, er f5nnte fatten, er 

iji eln folc^er 9GBagcf|al0, 
@r fragte, njarum n)ir nid^t gefommen 

tt?iiren. 
3a ; er fagte, bafj fie franf ware. 
3(^ f^rieB il^r, bafj i^ fel^ 66fe auf 

{le n?dre, n>etl fie mvif fo eiltg 

Jjerlaffen l^dtte, 
3a; aBer id^ glauBte, fte \px&(i)m 

tt^enigflend grran25flf^. 

UeBer ble ©egenwart fo ijieler 

j?remben ; i^ glauBte, ©u n?arep 

aOeln. 
6r Be^aitjjtete, bafj er bie ©tiefel 

nid^t mel^r audBeffern fonnte. 
ffiie fjCLiit i^ ttjo^l bergleld^en 

^ennutl^en f5nnen. 
0lun ia; id^ fe^te Jjoraud, ba^ fie 

arm feien. 
3d^ ^offite wenigfleng, ba$ fie Idngfl 

angefangen l^dtte. 
3c^ 1^5rte neultd^, bie SerloBun^ 

tt?clre Idngfl jurudgegangen. 

Wlan fagt, bie ©eutfd^en feien im 

aBefl| t)on ©tra^Burg. 
3<^ vooUU, fie n^dren fd^on bo* 

©r fagte : „3eber t^ue feine ^fix^tJ' 

©ie riefen : „Unfer Jldnig foO leben! 

©r fagte, er wdre nid^t frant 
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How is William getting on with He has asked me to assist him in 
his plans? them by word and deed. 



Have you had any news yet from 

Bussia? 
Why is Johnny to came down 

from the tree ? 
What did Joseph say when you 

met him ? 
Did he speak about his mother ? 
What have you written to your 

friend ? 

Did you not know that his nephews 
do not understand Grerman at 
aU? 

What were you so astonished at 
on entering ? 

What answer did the shoemaker 
give you? 

Had you no idea of what he in- 
tended? 

Did you know anything about the 
Lewalds ? 

Did you not think that Wilhelmina 
was ready ? 

Will Captain Behr many Miss 
Hemings soon ? 

What do they say about the war ? 

Do you think the Prussians will 
advance as &r as Paris ? 

What did the king say to his 
soldiers ? 

And what did they reply ? 

Why did not Paul send for the 
doctor ? 



No; I wish I may get a letter 

to-day. 
Because I fear he may fall, he is 

so daring. 
He asked why we had not come. 

Tes ; he said that she was ill. 
I wrote to her that I was very 

angry with her for having left 

me so hurriedly. 
Yes; but I thought they would 

at least speak French. 

I was astonished at the presence 
of so many strangers ; I fancied 
you were alone. 

He declared that he could not 
mend the boots again. 

How could I have supposed such 
a thing. 

Well, yes; I supposed that they 
were poor. 

I at least hoped that she had long 
since made a beginning. 

I heard the other day that the en- 
gagement had long been broken 
off. 

They say the Germans are in 
possession of Strasburg. 

I wish they were there already^ 

He said, "Let everybody do his 

duty." 
They cried out, " Long live the 

king ! Hurrah ! " 
He said he was not ill. 
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SSarum njoUte ber SBdtfet ben 

SBarum ^cAU i(^ urn ein ll^t f}itt 
feitt fottcn? 

ffiaS fle^t in bet „Xblni^^tn 3ei* 
tung " ? 

gSerfrrad^ ber 3:ifd^rer bad 3elt ^cute 

au^ufd^Iagen ? 
SBol^in fd^rt un8 ber Jlutfd^er ? 

Sfl e8 njal^r, ba^ 8Binfrieb'0 3tmi 
ntorgen abgenommen tt?erben foU? 



^ Be^ait|3tete, e0 ware falfci^e fWunje. 

SBeil ber 93ettcr gem gefel^cn l^dtte, 

bag £)u ntit xf)m audgegangen 

wdreji. 
Safl ber ^nig ^on $reu$en Balb 

feinen (Singang in $ari3 l^alten 

werbe. 
@r fagte, er n)one gen^ifj bomac!^ 

fe^en. 
3(3^ ttjeifl niti^t ; td^ ttotlte, er ful^re 

una in ben 5Jarf ♦ 
Sflein ', i(j^ l^drtc ben 9tr jt fagen, er 

tt^dre noti^ ju fd^n?a(^ fCtr bt 

Oiperation. 



ajom SBetter. 

SBag fur SBetter ifl e8 ? . (S8 ijl ^rad^tSjotteS SBetter. 

SBag fur ^Better l^atten ®ie in ber SBir l^atten fe^r raul^eS, unangc: 
©egenb auS ber ®ie famen? ne^meS Setter. 



SBurbe e6 Beffer, aid ©ie a:6reiflen? 
©inb ©ie t)om Olegen iiberrafd^t 

njorben? 
SBarum tjerlangen ©ie Si^ren fllegen* 

fc^irm ? 
SBarum ratl^en ©ie mir» l^eute 

^lad^mittag niti^t aufijugel^en ? 
aSarum gie^en ©ie 3^re biden 

©tiefel unb ST^ren (Regenmantel 

an? 
©(J^neit ed gunjeilen l^ier gu 8anbe ? 

SBarum woden ©ie Sl^re ©d^Iitt* 

fd^u^e? 
8fiird^ten ©ie ni^t, bag Jt^auwetter 

eintreten Knnte ? 



(Sd war, TOO mdglic^, noc^ fri^Ie(i^ter. 
3a; unb i^ fu(3^te ®(j^u^ in einem 

aBauernl&aufe. 
SBeil id) fvLxCi)Hf eS m&6)U regnen. 

SBeil ic^ |l(3^er Bin, bag ©ie »om 

Sflegen uberfatlen njerben. 
Seil id^ glauBe, bag ein Unwetter in 

9ln jug ifr 

©elten; aBer ed regnet bafur Mnal^e 

Befidnbig. 
@3 l^at fiar! gefroren, unb ba wiH ic^ 

auf bem 3!eid^ ©d^Iittfd^ul^ laufen. 
0lein; mein Dnfel fagt, bag ber 

{^ojl no^ mel^rere Sage anl^alten 

wirb. 
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Why would not the baker take 

the shilling ? 
Whj ought I to have been here at 

one o'clock? 

What does the ^* Cologne Gazette *' 
say? 

Did the carpenter promise to put 

up the tent to-daj ? 
Where is the cabman driving us ? 

Is it true that Winfried's arm is to 
be amputated to-morrow ? 



He maintained it was &lse coin. 

Because your cousin would have 

been pleased if you had taken a 

walk with him. 
That the King of Prussia will 

shortly make his entry into 

Paris. 
He said he would certainly see to 

it. 
I do not know ; I wish he would 

drive us into the Park. 
No ; I heard the doctor say that 

he was still too weak for the 

operation. 



Of the Weather. 



What kind of weather is it ? 
What kind of weather did you 

have in the neighbourhood from 

which you came ? 
Was it better when you started ? 
Were you surprised by the rain ? 

Why do you ask for your um- 
brella ? 

Why do you advise me not to go 
out this afternoon ? 

Why do you put your strong boots 
on, and your waterproof ? 



It is splendid weather. 
We had very raw, unpleasant 
weather. 

It was, if possible, still worse. 
Tes; and I sought shelter in a 

cottage. 
Because I fear it may rain. 

Because I feel sure you will be 

caught in the rain. 
Because I believe a storm is 

coming on. 



Does it sometimes snow in this Barely; but it rains almost con- 



part of the country ? 
What do you want your skates 

for? 
Are you not afraid that a thaw 

may set in ? 



stantly. 
It has been freezing hard, therefore 

I wish to skate on the pond. 
No ; my uncle says that the iroet 

is sure to last several days. 



B 
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»§attert vote t)origen SBinter ni(j^t fel^r 



©ic^jl iDu, njie ed 6Ii|t ? 

»&drfl ©u ben S)onner in ber Seme 

rotten? 
^u^Ien ®e Olcgentto^jfen ? 



@otlen unt und unter btefen ^aum 
•peacn ? 

QBa8 fur Setter Ifl e0 in fionbon im 

0loijeniber ? 
^agelt e3 oft in Seutfi^Ianb? 



SBann l^agelt ed am l^duftgflen? 
Sol^ann, ifl ed fti^mu^ig brau^en ? 

SBerben wir in biefem SBetter au0* 

ge^en ? 
SBifi 3)u biefen 2J^orgen fpajieren 

gewefen ? 



9GBo befanben ®ie f!ti^ njcil^renb be0 
l^efttgen ®^auer9 ? 

2Bar eS frdt, nU ®ie ju SBette 
gingen ? 



SBarum fiffheten ®ie niti^t bag Sen* 
fler? 



3a; eg n)ar ein an^ergen^dl^nlid^ 

flrenger SBinter. 
9lein; eg ifi nur etwag fd^wuL 

Jtomm, n^ir u^oQen nn tvenig 

fpagieren gel^en* 
3a; eg wtrb glei(^ bonnenu 
3a; l^orc^, njie eg fra(3^t ! 

3a; unb i(i) glauBe, njtr u^erben 
beffer baran tfiun, nad^ «§aufe j^u 
eilen, benn eg n?trb ein flarfeg 
©ettjitter njerben. 

D nein; ®ie fonnten nici^tg ©d^Um* 
mereg t^un, ber SBUs WIdgt fo 
oft in bie SBdume ein. 

(5g regnet entweber, ober eg ifl neBelig. 

3a ; unb fafl alle 55dti^ter Sjerfl^ern 
ie|t i^re jjelber gegen ben J&agel. 

3m Stul^ling unb !m «6erbfl. 

3a, «&err ; ic!^ f)aU 3^nen balder 3^re 

©tulpenfliefel gebrac!^t. 
SBir muffen eg notl^ioenbig. 

3a ; aber eg lag ein fo flarfer 3^au 
auf bem @rafe, bafi i(b Mm 
^intreten mein S^u^jeug n^eti^feln 
mufte. 

3^ befanb mid^ ouf bem SBege na(^ 
bem 8anbl^aufe, unb wurbe natur* 
lid^ ganj burc^ndf t. 

3a ; unb obnjo^I id^ fel^r mixbe njar, 
fonnte i^ bod^ nid^t fd^lafen, benn 
mein Siwtmer war inm ^flitfen 
^el^. 

SBeil eg brau^en fafl e^en fo ^^voni 
war, unb atg ic^ enblid^ einfd^Iief, 
tt?urbe id; gleiti^ wiebcr ijon einem 
^5l5^li(3^en SDonnerfc^lage gewedt. 
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Was there not a great deal of frost 

last ivinter ? 
Is it bad weather ? 



Do you see the lightning ? 

Do you hear the thunder roaring 

in the distance ? 
Do you feel any spots of rain ? 



Shall we stand under this tree ? 



What sort of weather is it in 

London in November ? 
Does it often hail in Germany ? 



When does it mostly hail 7 
John, is it muddy out of doors ? 

Shall we go out in such weather 

as this? 
Did you take a walk this morning ? 



Where were you while the heavy 
shower lasted ? 

Was it late when you went to bed ? 



Why did you not open the win- 
dow? 



Yes ; it was a very severe winter. 

No; only it is rather close. Come, 
we will take a little walk. 

Yes ; it will thunder immediately. 
Yes ; hark, what a crash ! 

Yes; and I think we should do 
well to hurry home, for there 
will be a great storm. 

Oh no ; you could not do anything 

worse, for the lightning often 

strikes trees. 
It either rains or else there is a 

fog. 
Yes; and almost all the farmer^' 

now-a-days insure their crops 

against the hail. 
In spring and in the autumn. 
Yes, Sir ; I have therefore brought 

you your spatterdashes. 
It is absolutely necessary. 

Yes; but there was so heavy a 
dew on the grass that on entering 
I was obliged to change my 
boots. 

I was on my way to the villa, and, 
of course, got wet through. 

Yes; and although I felt very 
tired^ yet I could not sleep, for 
my room was suffocatingly hot. 

Because it was nearly as hot out- 
side, and when I did go to sleep 
at last, I was immediately awa- 
kened again by a sudden clap 
of thunder. 
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tBaten ®ie nid^t im Sunt in 
SBiedSaben ? 



SBol^erfommtberaBittb? 

3{t etne SQtnbfal^ne l^tct in ber 

«ftomntt ed 3l^nen ntc^t t)ox, baf ber 
SBinbfld^gelegtl^at? 

®ie jittem ja n^ie (Sd)}enlaut ; ftiert 
ed@ie? 

3fl ber fftufi fiBergefroren ? 
SBo l^aBen @ie bod SMna^t^^ 
Jjerle6t ? 

@tnb @ie im @^IUten gefol^ren? 



Sinben @ie ed worm ? 

@IauBfl S)u nid^t; baf ed anfdngt gu 

tro^eCn ? 
@otlen n)ir in biefe ^ittte treten ? 



©iel^t ed uBer ienem Serge nid^t fel^r 

brol^enb and ? 
©al^n 8le ba8 SBetterleud^ten ge* 

ftern aiSeub ? 
aBad antmortete ©oet^e einmol einer 

^nglifi^en S>ame, bte {Id^ unauf<> 

l^&rli^ itSer ben Stegen Beflogte ? 



3a } aBer loir l^atten fe^r unfreunb^ 

liti^eS, Jjerdnberlic^eS SBetter bort -, 

Bel unfrer 5l6reife regnete eg fogor 

in @tr5men. 
3^ gtauBe, er fommt Sjon Djien ; 

e« ftormt f5rmliti^. 
3a ; ed ijl eine ouf bent Xix(ift^vxm, 

bort. 
(£r l^ot fid^ gebre^ feit biefem 

S^orgen, unb BIdfl je^t )oon <Suben 

l^er. 
SD^id^ friert entfe|lid^ ; id^ l^aBe ganj 

eifige «&dnbe, unb metne 9u$e {!nb 

fajl er parrt. 
3a ; man fagt, bad (Sid trdgt fd^on. 
Set meinem Onfel; ed fti^neite gro^e 

SUdtn, uttb bie SBdunte »aren 

bitf Bereift, 
O ia, mel^re !D^aIe ; n)ir l^ullten und 

in warmed $elgwerf unb ful^ren 

bann flunbenlang im ®<^Iitten, 

mit ntngenben ®lodtru 
2JHr ijl augerorbenttid^ l^ei^; bie 

li^uft tfl entfe^Iu^ brucfenb. 
©iedmal l^afl ®u mxtii^ xt^t ; laf 

und laufem 
3a ; bad ijl ein guter ^Infatt, unfre 

jtletber n^erben bann tvenigflend 

nid^t loerborBen. 
3a ; bie SQoIfen jiel^en {!d^ MAm 

fel^r bld^t gufammen. 
3a; ed n^ar n?unberfd^on, ed erleud^i' 

UU ben gangen <6ort}i>itt. 
(h fagte : 

,;(§d regnet n^enn ed regnen n^tS, 
(gd regnet feinen Sauf ; 

Unb n^enn ed ttid^t mel^r regnen 
wlU, 
©0 l^ort ed »ieber ouf." 
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Were you not in Wiesbaden in 
June? 



From what quarter is the wind 

blowing ? 
Is there a weathercock in the 

neighbourhood ? 
Does it not seem to you as though 

the Mrind had gone down ? 

You are shaking like an aspen 
leaf; are you cold ? 

la the river frozen over ? 
Where did you spend Christmas ? 



Did you go about in a sledge 7 



Do you think it warm 7 

Do you not think that it is begin- 
ning to drizzle 7 
Shall we go into this cottage 7 



Does it not look very iJireatening 
over yonder mountain 7 

Did you see the sheet lightning 
last night 7 

What did Goethe once answer an 
English lady, who complained 
incessantly about the rain 7 



Yes ; but we had very unpleasant, 
changeable weather; when we 
left, it actually rained in tor- 
rents. 

I believe it is from the east; it 
blows a regular hurricane. 

Yes ; there is one on the church 
steeple yonder. 

It has changed since this morning, 
and now it blows from the south. 

I feel dreadfully cold ; my hands 

are icy, and my feet are almost 

frozen. 
Yes ; they say the ice bears. 
At my uncle^s; the snow fell in 

large flakes, and the trees were 

thickly covered with hoar frost. 
Oh yes, seveiul times; we wrapped 

ourselves in warm fur cloaks, and 

then drove for hours in a sledge 

with tinkling bells. 
I feel very warm indeed ; the air 

is very oppressive. 
This time you are right; let us 

run. 
Yes; that is a fi^ood idea, our 

clothes at least will jiot get 

spoiled then. 
Yes ; the clouds are gathering fast 

over it. 
Yes ; it was beautiful, the whole 

horizon was Ht up by it. 
He said : 
" It rains whene'er it wills to rain. 
The rain must have its way ; 

And when no more it wills to 
rain. 
It ceases from its play." 
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@IauBett ®te, ba^ ed moreen l^etf 
wcrbeti wirb ? 



3e|t ]^al6e i^ genug ; »enn ®te nod^ 
Idngcr sjom SBetter ^px^tn, fo 
laufe i^ bat^on. 



SSorieteituttgen jum ©ffen. 



SBotflbteA5(]^tn? 

Jtatl^artne, l^afl 3)u ben ^ifid^ gebedt? 

So finb bie bomodfenen ®er)>ietten? 

SBad fur ©emufe l^afl S)u ge!auft ? 



tgat ber OBfi^anbler Qt^iit, n?ad 
id^BejIettt^atte? 

«§at ber Adfel^dnbler an^ ben AAfe 



©lauBfl Su n?o]^r, ba^ te^t frif(3^ 
®(^n}ei^ Jt&fe ju l^aBen tt^&te ? 

«6at ber ©ewurjfrdmer bie Whi^fat^ 

nufi ni^t gu fti^iden loergeffen ? 
9Ba0 ^ot ber ^d(f er geBra^t ? 

SBad ernjarteft S)u ^om $afleten« 

Udtx ? 
.gafl 3)u i^m gefagt, baf ber Seig bad 

le^te Wlal ni^t BIdttertg genug 

war? 
SBad fur 9Silb l^aBen toix ? 



Unb »ad f&r ®alat ? 



@if ijt in ber St&^t. 

ffl^ ni^t, S^abame -, aitx i^ werbe 

ed glei^ tl^un. 
®ie finb im £einenf^ranf, in ben 

Sifd^tud^em. 
3^ l^aBe ^l^r, SluBen, <£rBfen, 

iKartoffeIn, unb einige QwUhdn 

gefauft. 
(£r ^at tUn eine S^elone unb $flrfi^e 

geBrad^t; ic^ glau^e, bad tft ^Oed 

wad 3^abame BefleCtt l^aBen. 
®r l^at einen fel^r fi^5nen ,,@tiIton" 

gefd^id^ ; aBer S^abame fagten ia, 

ba^ ber <&err ben ©d^weijer iKdfe 

riefcer iflt. 
O ia; unb wir trau^en aud^ $ar« 

ntefan<HKdfe fur bie S^accaronL 

Sflein ; ed ifl SlUed rid^tig ange* 

fommen; voa^ i(f) )?erlangt l^atte. 
3wet alte ^r&bte, unb anbert^aI6 

SDu^enb Semmeln. 
Qmithad, $ajleten, eine 3!prte unb 

Jtud^en. 
3a; unb er l^at s^rf^Jtod^n^ bafi 

a^abame fi^ biedmal nid^t gu 

:6eflagen l^aBen wCtrben. 
S)ie SfteSl^itl^ner unb ®d^ne))fen, 

weld^e ber ^err i9on ber 3agb 

mitgebrad^t l^at. 
S)ie ©emufefrau ^at mir (£nbit)ten, 

rot^ SBeete unb ®ur!en }u Bringen 

»erft)roc^en. 
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Do you think it will be a hot day 
to-morrow ? 



That is enough, if you please ; if 
you talk any longer about the 
weather, I shall run away. 



Prepakations for Dinner. 



Where is the cook ? 

Catherine, have you laid the cloth ? 

Where are the damask napkins ? 

What sort of vegetables have you 
bought? 

Has the fruiterer sent what I had 
ordered ? 

Has the cheesemonger sent the 
cheese? 



She is in the kitchen. 

Not yet, Ma'am; but I shall do so 
immediately. 

They are in the linen-press, to- 
gether with the tablecloths. 

I have bought some cabbage, 
turnips, peas, potatoes, and a 
f^w onions. 

He has just brought a melon and 
some peaches ; I believe that is 
all that you ordered. Ma'am. 

He has sent a very fine Stilton; 
but you said that master prefers 
Swiss cheese. 



Do you think some nice new Swiss 
cheese might be had ? 

Did not the grocer forget to send 

the nutmeg ? 
What has the baker brought ? 

What do you expect from the 

pastrycook's ? 
Did you tell him that last time 

the pastry was not flaky enough? 

What kind of game have we ? 



And what salad will there be ? 



Oh yes ; and we also want some 

Parmesan cheese for the mac- 

caroni. 
No ; all that I ordered has safely 

arrived. 
Two stale loaves and a dozen and 

a half of rolls. 
Biscuits, some pastry, a tart, and 

a cake. 
Yes; and he promised that you 

should not have to complain 

about it this time. 
The partridges and snipes which 

the master brought home from 

the hunt. 
The greengrocer has promised to 

bring me some endives, beet- 
root, and cucumbers. 
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«&afl S)tt Del in bie Delflafd&e ge- 

«&at ber Stetngeugl^anbler bie ®akt* 
Wuffelgefc^idt? 



SBol^in ^afl S)u bad Slinbfletf^ unb 

ble JtaI6«6rup ge^angen ? 
3p bag ©Ittergcfd^lrr gut ^jolirt 

ttjorbcn ? 

«&at ber ©fenl^&nbler ben SM^topf 

audgekffert? 
9Bad t^ut ber iKud^eniunge? 

*at ber aBeinl^dnbler atteS gefd^lrft, 
ivad ber <6err )}erlangt l^at ? 



®tnb nod^ Siqueure ba ? 



©rwortefl 5)u fonfl nld^tl meljfr? 



SBad l^atte er im JlorBe ? 



3a n?oi^(; foisie au^ (Efftg in bie 

(gffigflaf^^^ 
@etn Saufiunge l^at (oeBen etne fel^r 

]^uBf(!^e ®alatfd^uffel unb ^ier S)ut« 

jenb 5)cjfert*3!eBer im SJIur nleber» 

gefefet. 

3n ble ®)}etfefammer. 

3a vosifjl ; STOabame werben ba« ®tt* 
6ergef(i^irr unb bie ©laSfa^en im 
&^xanf aufgefletlt flnben. 

3a; unb erifl ie^t ivieber fogut n;ie 
neu. 

@r fd^euert bie XJb^f^ unb ^fannen 
aud. 

(18 ip Surgunber angefommen, ein 
l^atteS 5)u|enb {RubeS^imer^fanf* 
gel^n Slafd^en •Sod^l^eimer, unb ein 
Stoxh i9oU Sl^ampagner. 

3m Jtetter ift Sl^araaquino, S)amen« 

' liqueur unb Suraffao. 

1)0^; eS fel^lt un8 noc]^ an ffifi^, 
aber ber Sfifd^l^dnbler fagte, ba^ 
l^ute !D^orgen nid^t t^iel gefangen 
worben fel 

^inige pummel, JtreBfe, ©ol^Ien unb 
^uflern; a6er 9tlle9 gu auf erge« 
wd^nliti^en ^reifen. 



Urn wel^e U^r ft)eifen @ie ? 

©peifen ®ie aUein ? 

®o ^aben ®ie geflern gefpeip ? 



SBir fpeifen um brei SSiertel auf fe^d 

9lein; bad ifl mir ju langn?eilig ; id^ 

ftjeife in einer ffamilie. 
3m Sfleflaurant, mit bem ®ol^n 

unfceS ^anquierd. 
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Hare you put some oil in the oif- 
bottle? 

Has the chinaman sent the salad- 
dish? 



Where have you been hanging 

the beef and the fillet of veal ? 
Has the plate been well polished 7 



Has the ironmonger mended the 

saucepan? 
What is the kitchen-boy doing ? 

Has the ivine-merchant sent all 
that the master ordered ? 



Are there any liqueurs yet ? 



Do you expect nothing more ? 



What had he in his basket ? 



Oh yes, and some vinegar in the 
vinegar-bottle. 

His errand-boy has just been 
putting down in the hall a very 
handsome salad-dish and four 
dozen of dessert-plates. 

In the larder. 

Yes, Ma*am; you will find the 
plate and the glasses put up in 
the cupboard. 

Yes; and it is now as good as 
new. 

He is scouring the pots and pans. 

There is some Burgundy come, 
half a dozen Rudesheimer, fif- 
teen bottles of Hock, and a 
basketful of Champagne. 

In the cellar there is some Maras- 
chino, some '^ ladies' liqueur," 
and Cura9oa. 

Yes ; there is no fish yet, but the 
fishmonger said that this morn- 
ing there had not been much 
caught. 

A few lobsters, crabs, soles, and 
oysters ; but all at extraordinary 
prices. 



At what o'clock do you dine ? 

Do you dine alone ? 

Where did you dine yesterday ? 



We dine at a quarter to six. 

No, that is too dull for me; I 

dine with the fiunily. 
In the coffee-house, with our 

banker's son. 
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Sad l^aten ®te gegeffen ? 



aSo f»)elfett ©U l^eute? 



SBie Jjiele werben ewartet ? 

aBoHen ®ie morgen mit mte Ui 
mcinem Dnfel ft)clfett? 

®oa i^ ®te mit bem ®))etfe}ettel 
((!annt madden ? 



SBifl 5)u ju bent grof en aWttagSeffeti 
etngelabett; bad morgen %et bem 
©rafen t>on $leffen gegeBen witb? 

8eBt et auf gro^em jSu^ ? 



SBer legt sjot in Seutfd^Ianb? 

SBad n?irb nad^ bem 0la(^tif(]^ auf^ 

getragen ? 
SDhi^ man ^(t) fel^r ))un!tn(]^ etn« 

fleOen? 



STOan ga6 un8 fel^r gute ^nlfnttfuHp^, 
gebratene 5lal, J)ortrefflid^en Siin^ 
berBraten, unb eine f dfiliti^e Slalom* 
3i)rte. 

@itt aSefannter l^at mid^ gefeten, 6ei 
iljim JU ft)eifett. 

S)urd^aud ni($t ; ed n?trb bort gang 
freunbfd^aftll^ l^ergel^en, ol^ne |eg* 
lid^e Qecemonie. 

3d^ benfe, voix werben unferer funf 
ober fed^8 feln* 

SKit bem grogten aSetgnugen, benn 
ba« J^au^ Sl^reS Dnfeta ip einS 
ber angenel^mjlen, bie xdi fenne. 

SBltte, geBen ®le fld^ nld^t bie 2»u:^e; 
id^ weif im aSorauS, baf eS ein 
S)iner mit aOen K^icanen fein 
»irb, benn Sl^r •&err Dnfel l^at 
einen unuBerttefjlid^en Sto^. 

®en}ifl ; id^ l^aBe bie ^inlabung nod^ 
in ber 5^afd^e. 

jjriil&er |>ielt er offne 3!afel ; oBer feit 
er feinen ©ol^n ijertoren l^ot, flel^t 
er i^erl^dltntf m&flig n^enig t>on ber 

aseit. 

S)ie Srau t7om <i&aufe legt metflend 

loor. 
S^an trSgt unmittelBar nad^ bem 

0lad^tifd^ fel^r ftarfen ,Raffee auf. 
Sie ©efeUfd^ap loerfammelt fld^ 

qttcb^nli^ eine l^alBe @tunbe ^or 

bem S^ttagdeffen. 



5)a8 SKittag8effen. 

©inb fd^on einige i)on ben ©fiften ^err unb JJrau Stxoi)n fal^ren eBm 
angelangt ? \>ox. 
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What did you have ? 



Where do you dine to-day ? 
Is it a grand dinner ? 



How many are expected ? 

Will you dine with me to-morrow 
at my uncle's ? 

Shall I acquaint you with the bill 
of fare? 



Have you been invited to the 
grand dinner that will be given 
to-morrow at Count Pleasen's ? 

Does he live in great style 7 



Who carves in Germany ? 

What do they serve after the 

dessert? 
Have you to go very punctually ? 



They gave us very good soup, 
fried eel, capital roast beef, and 
a delicious cream tart* 

A iriend of mine has asked me to 

dine with him. 
Certainly not; we meet quite in 

a friendly way, without any 

ceremony whatever. 
I think there will be five or ax of 

us. 
With the greatest pleasure, for your 

tipcle's house is one of the 

pleasantest I know. 
Pray do not take the trouble; I 

know beforehand that it will be 

a dinner in style, for your uncle 

has an imsurpassable cook. 

Most assuredly ; I have the invi- 
tation note in my pocket. 

Formerly he kept an open table ; 

but since the death of his son 

he sees comparatively very little 

of the world. 
The lady of the house usually 

carves. 
Immediately after dessert they 

serve some very strong coffee. 
The company usually assemble 

half an hour before the dinner. 



The Dinner. 

Are any of the guests arrived yet ? Mr. and Mrs. Krohn*s carriage is 

just stopping at the door. 
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Sol^ann; i)a^ S)u gut einge](|e^t im 

®l)et(efaal ? 
3u »U m $«rfonm ift brr STifc^ 

gebctft? 
@ut ; loitb fd^on angmd^trt ? 

aBa« ifl Sl^nm gefAatg, graurein 

dtwad Jjott blcfem ffofan Sjorlegen? 
CrIauBen ®ie mix, Sl^nen eln ©tutf* 
^en 9lunu$ubbing ju fenben. 

aB#n ©efunbl^tt l^ot *ert Sttber 

eSenattdgeBra(!^t? 
®oQen n)it aud^ barauf anfbflen? 
<6en: 9leumann, ®ie {!nb unm5gl^ 

fd^Ott fertlg ? 



3a; «&crr ; bet Dfm ifl ft^on feit gwei 

@tunben l^if . 
® flnb fhnfy^n SBefletfe gelegt. 

3a ; In jwei fUHnuten witb bte Su^pt 

aufgettagem 
3d^ bottf e 3l^nen ; irenn ®le erIauBen, 

loetbe i^ urn eln ,KaIbdcoteIetU 

Bitten. 
®le fmb fe^r gfttlg. 

©onfe; wenn ®ie nld^ts bagegen 
l^aBeu, jiel^e i^ ein ttjenig ®d^oco* 
lobefud^en i)0X. 

Die ®ef unbelt M JTron^^Pringen. 

mt aSetgniigen. 

3^ berfld^ere ®ie, UeBer ®rotB, id^ 
l^aBe fel^c flel^lg gu mlr genommen. 



ffionber «§etren*3!olIette. 



So l^aBen ®le ^ biefen StodC 
mai^tn laffen ? 

SD^od^t 3l^r ®d^nelber gute UeBer* 
xddCe? 

«6at er elnen fDeutfd^ gum 3(ul» 
fd^netben ? 



5£ragen ®le einen 9^antel, venn e9 

faltip? 
«6aBen ®le einen ®ommet'$aIetot ? 



SBei melnem ®d^nelber in bonbon; 

ble ©d^dfle fd^einen mix fiBrigenS 

gu lang. 
3a; aBer er sjerfd^neibet ble Sldtfe 

oft; unb aud^ fiSt^tn gellngen if)m 

nld^t immer. 
3a xotiffl } unb Id^ l^aBe Bemerft, bafi 

ble S)eutf^en, ble il^re elgnen 

£anbdleute nic^t gur ^Perfection 

Heiben, fitr Srembe 9Bunber t^un. 

9leln; i<^ trage einen fel^r worm 

gefitttetten UeBenodC. 
3a ; er ifl )}on leU^tem ®tof , unb 

fel^r elegantem ®(i^nitt« 
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John, have you made a good fire 

in the dining-room ? 
How many covers have you laid ? 

Good ; is the dinner being dished 

up? 
What may I offer you, Miss 

A . . .? 

Mr. Hlthnemann, may I offer you 
a piece of this pheasant? 

Allow me to send you a piece of 
rum-pudding. 

Whose health has Mr. Roder just 

proposed ? 
Shall we touch glasses 7 
Mr. Neumann, it is impossible that 

you can have done already 7 



Yes, Sir; the stove has been hot 

for the last two hours. 
There are fifteen covers laid. 

Yes; in two minutes the soup 

will be on the table. 
Thank you ; if you will allow me, 

I will ask for a veal cutlet. 

You are very kind. 

Thank you ; if you have no ob- 
jection, I prefer a small piece of 
the chocolate-cake. 

The health of the Crown Prince. 

With pleasure. 

I assure you, dear Groth, I have 
made a very hearty dinner. 



Of Gentlemen's Toilet. 



Where did you have that coat 
made? 

Does your tailor make overcoats 
well? 

Does he keep a German for cutting 
out? 



Do you wear a cloak in cold 

weather ? 
^ve you a summer paletot ? 



At my tailor's in London; the 

tails are, however, too long, it 

seems to me. 
Yes ; but he does not make coats 

well, nor does he always succeed 

with waistcoats. 
He does ; and I have noticed that 

German tailors, who do not 

dress their own countr3rmeB to 

perfection, ofben do wonders for 

foreigners. 
No; I always wear an overcoat 

with very warm lining. 
Yes ; it is of light material, and 

of a very elegant shape. 
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aSo ^oBen ®te biefe l^uBfd^e «ald« 

Binbe gef auft ? 
®otl id^ Sl^nen SJ^aafi nel^men ju 

einem iooKflanbigen 3ln}ug, mein 

aBunfd^m ®le bie 2lcrmel welt, unb 

mltgiuffd^Idgen? 
^ie iDixnfd^en 8te ben Stod gema^t 

}u l^aben ? 

®tel^t Sl^nen fonfl no<^ ttm<a gu 
©ienjim ? 



SBo i)aUn @ie biefe l^uBfd^e ®atnU 
tur i9on ^5^fen l^er ? 

^at if)x ®d^neiber ie^t ShDOd fitt 
®le in Olrbeit ? 



3|l er l)UttWid^ ? 



SBefotgt er bfl8 5&k]^ fettfl ? 



©Ittb felne ^reife fel&r ^od^ ? 
SBego^len ®ie il^tt in Baarem ®elbe ? 

3jl ba8 betfelBe, bet Sl^nen ben 
Sammt4Rod gemad^t Ijat, ben 
®ie auf bem ^anU tntgen ? 

5&agen ®ie ®trun4)fe obet ®o(fen ? 

Stann man jwirnene SMuxopf^ M 
Sl^rem <@utma(^er Befommen? 

aBie tljienet ijerf <mfl rt fie ? 



SBei meinem ©ti^neiber ; er l^at ijiele 

berarttge ®ad^en }u berfanfen. 
9lein ; id) tciU nur einen ^ad f)as 

ben, unb gtvor nad) bem neu^n 

®^nitt. 
ai^a^en @ie {le fo, n^ie txtan fie ie^t 

trfigt 
9^ einem l^ol^en JTrogen, langer 

Saide, unb einer bot)pelten dletl^e 

bon Jtn5^fen unb Sflabatten. 
Wtad^tn ®ie meinem ^ux^ditn ba, 

eine neue Sibree; bie feinige ijl ganj 

abgetragen, unb an ben (Sllbogen 

burti^. 
3^ faufte fie bei einem ©olbfd^mibt 

in <&amburg. 

3a; er ma^t mir eineu 8%eife« 

^njug, ben er mir morgen fti^iden 

foU. 
®eben ®ie il^m eine SBefletlung, unb 

®ie !5nnen flti^er fein, ba^ er 

3^nen 3l^re JtleibungSjHide am 

beftimmten ^age fi^i^. 
3a; er ^at eine gro^e ^u^xtxdfl aUn 

moglic^en ®orten bon ^ixdi, 

Saflmir, ®ammt u.f.n}. 
0lein ; id) flnbe xS)n fel^r reett. 

(^ \d)idt mir getvol^nli^ aOe fe^d 

S^onate feine Sfle^nung. 
3a irol^l ; bag ifl mein 3agb*2tngug. 



3^ trage immer ®o(fen. 

@ie njerben finben, ba^ er jtrimene, 

ttjoQene^ baumn^oUene unb feibene 

sjorratl^ig l^at. 
3u gwei SKarf ba8 $aar* 
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Where did you buy this handsome 

necktie ? 
Shall I take your measure for a 

complete suit, Sir 7 

Do you wish to have the sleeves 
made wide, and with cufEs ? 

How do you wish to have the 
frock coat made ? 

Is there anything else you wish ? 



At my tailor's; he sells many 

things of that kind. 
No ; I merely want a dress coat of 

the latest fashion. 

Please to make them just as they 
are worn now. 

With a high collar, long-waisted, 
double-breasted, and with fa- 
cings. 

You can make my valet a new 
livery ; his is quite worn, and 
through at the elbows. 



Where did you buy this pretty set I bought them at a jeweller's in 
of studs? Hamburg. 



Has your tailor anything in hand 
for you just now ? 

Is he punctual ? 



Does he find the cloth himself? 



Does he charge very high ? 
Do you pay him in cash ? 

Did he make the velveteen coat 
for you which you wore in the 
country ? 

Do you wear stockings or socks ? 

Are there any thread stockings to 
be had at your hatter's ? 

At what price does he seU them ? 



Yes; he is making me a new 
travelling suit, which he is to 
send to-morrow. 

If you give him an order, you 
may depend on his sending you 
the clothes at the appointed 
time. 

Yes; he keeps a large assort- 
ment of all kinds of cloth, 
cashmere, velvet, &c. 

No ; I consider him very reason- 
able. 

He generally sends me in his bill 
every six months. 

He did; that was my shooting 
jacket. 

1 always wear socks. 

You will find that he has thread 

ones, woollen ones, cotton ones, 

and silk ones in stock. 
At two shillings the pair* 
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fBU ^^ fommen fie ^nm ? 



Stffen ®ie )9on etner guten SR&l^te^ 
tin? 

«^at fte 36nen Je felne ^gemben 
gemad^t ? 



Sxogen ®ie intmer nieMge Jtragen ? 



ffiBae fur Stnbpft tragen ©ie in S^en 

Si^anf(]^ettett ? 
98ie gefaQen Sl^nen btf eng an« 

Wlie^enben SBelnfleiixr, ble icfet 

SKobe flnb ? 



(Sin <Siemben « 9aBn!ant auf bem 

SungfernjHcg. 
@ie fommen mit <mf brei ^^Itt 

bad @t{td, a(er fie {Inb gang )9on 

!Beinen. 
3<^ fann Sl^nen @ine tm^ftfjlim, bie 

Sl^nen <@>emben ma&ftn voxxh, fo 

gut wie ber erflc SaMfant. 
®ie i)at mir eBen ein £)u|enb ge« 

mac^t, bie fel^t fouber gearBeitet, 

unb ^on unbergleid^ltd^em <S(i^nttt 

flnb. 
SWeijl immer ; ieboti^, n?enn idi XoU 

lette mad^e, trage i^ audi wol^I 

3^ trage gotbene. 

SDurc^aud nid^t; \(i) fyiU mix aBer 
ein ^aar vo^itt SBeintletber bejiettt, 
bie loiel bequemer finb. 



A5nnten ®iemir eine gute SBdfd^erin 
em^jfel^len? 



fPIattetflegut? 



3d^ f ann Sl^nen meine tmipft^m ; fie 
Heid^t Sl^nen bie SBafd^e auf'd 
@d^5nfle; unb red^net Sl^nen oud^ 
baa Sludbeffern nid^t an. 

Sluagegeic^net ; biefed ftnb «@emben 
unb i^agen, bie fie ge^Idttet ^at; 
®ie fe^en, fie flnb faltenlod. 



aBdfd^t fie aud) SBeinHeiber unb ®ie ifl tabeOod in WUm, nur ifi 
@ommer:>SBeflen gut ? fie ein ivenig tl^euer. 



SBannl^oltflebieaB&fd^e? 



®ie fommt jn^eimal bie 9Do^e ^ox, 
unb Bringt bie ®ad^en nad^ gn^ei bid 
brei 3!agen n^ieber. 
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Who makes your shirts ? 
What do you pay for them ? 



Do you know of a good seam- 
stress ? 

Has she ever made fine shirts for 
you? 



Do you always wear turned-down 
collars? 

What kind of studs do you wear 

in your wristbands ? 
How do you like the tight-fittinp; 

trousers which are now in 

fashion ? 



A shirtniaker on the " Jungfern- 

stieg." 
They come to three dollars each, 

but they are all linen. 

I can recommend you one, who 
would make you shirts as well 
as the first shirtmaker. 

She has just made a dozen for me, 
which were sewn very neatly, 
and of an excellent shape. 

Almost always; however, in full 
dress I sometimes wear stand- 
up ones. 

I wear gold ones. 

Not at all ; I have just ordered a 
pair of wide ones, which are 
much more comfortable. 



Could you recommend me a good 
laundress ? 



Does she iron well ? 



Does she wash trousers and light 
waistcoats well ? 

When does she come for the 
linen ? 



I can recommend you mine ; she 
will bleach your linen most 
beautifully, and charge nothing 
for the mending of it. 

Beautifully; these are the shirts 
and collars which she has 
ironed, and you see they are 
without a crease. 

She does all those thingti to per- 
fection, only 8he is rather 
dear. 

She calls twice a week, and brings 
the things again in two or three 
days. 
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ffiol^itt gel^en ®ie fo eilig ? 



Sorf i(^ @ie Baffin Begteiten ? 

dtofenfranj, l^aBen ®te rei^tid^ 
audttjal^l S)on ^uten ? 

SBunfid^en ®ic einen Breitrdnberigen 

«@ut, ntit l^o^in Jto^f ? 
9}on biefet ®orte mad^e it^ 9}iete 

jum Q3erf(^i^en ; looUcn ®ie einen 

axcpxohittn ? 
QSerfud^en ®le biefen; flnben ®ie 

niti^t; baf biefer Sl^nen Jjortrefflid^ 



3t^ gel^ nati^ tneinem «6utmad^er, 
benn tti^ mu^ einen ®tro^^ut 
l^aBen^ weil id) auf d i^anb reife. 

@ie ma^en tnir ein groped SSergnu^ 
gen baburti^. 

3a, mein «&err ; l^iet flnb Sapor^te, 
©tro^^iite, 5ilj^iite,gtattirte *ute, 
©eibenl^ute, unb tatfirte ^ntt, 

ffltin ; ein niebriger *&ut, ntit fci^ma« 
len Mdnbern fle^t mir Beffer. 

3a; ber pa^t — hocf) min, et brucft 
miti^; er ifl gu eng. 

3a, ber gefdttt mir; feien ®ie fo gut, 
i^n, fammt ber 9ted^nung, na^ 
meiner ^o](|nung fa fd^itfen. 



ffier l^at S^nen biefe ©tiefel ge* 

mati^t? 
DBie tl^uer tjerfauft er latfirte 

©tiefel ? 
jQat 3^r ©d&ujter fertigeS Su^jeug ? 



fiaffenSie \i6)Wlaa^ ne^men ju3^rem 
^u^jeug ? 

3!ragen ©iegern jiarfe ©tiefel? 



SBeffert 3^r ©^ufler gut au8 ? 



©er ©ti^ul^mad^er an ber (5de. 

3ti^ gtauBe, er tjerlangt einen ^altx 

fiir bag $aar. 
Oja; er ^at meitfliefel, ©tulpen* 

piefeI,®(J^ul^e, ^antoffeln u.f.w. 

3a ; bemt id^ f)aU Bemerft, bag fertig 
gefaufted ffuf jeug lange ni^t fo 
gut fl|t. 

3m ©inter trage iti^ Stiefel mit 
bo))VeIten ©ol^ten unb l^o^en Be* 
fd^lagenen 5lBfd|en, aBer im ®om* 
mer jiel^e id) lei^tereS JJuf jeug 
J)or. 

®e^r gut ; i^ l^aBe il^m notf) geflenx 
ein $aar gef(!^i(ft, Jjon bem lit 
«§acfen unb ®^?i^en ganj aBge* 
laufen waren. 
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Where are you going in such a 
hurry? 

May I accompany you 7 

Hosenkranz, have you a nice as- 
sortment of hats ? 

Do you wish for a hat with a 

broad brim and high crown ? 
This is a kind of which I sell a 

great many ; would you like to 

try one on ? 
Try this one; do you not think 

that it sits very well on you 7 



I am going to my hatter's, for I 
must have a straw hat, as I am 
going into the country. 

Tou will give me great pleasure 
by doing so. 

Yes, Sir ; here are beavers, straw 
hats, felt hats, plaited hats, gos- 
samers, and glazed hats. 

No ; a low crown and narrow 
brim suit me better. 

Yes ; it fits me — ^no, it hurts, it is 
rather too tight. 

Yes, I like that one; be so good as 
to send it to my lodgings, to- 
gether with the invoice. 



Who made you these boots ? 

What does he charge for dress 
boots? . 

Does your shoemaker keep ready- 
made boots and shoes ? 

Do you have yourself measured 
for your boots ? 

Do you like wearing strong 
boots? 



The shoemaker at the comer. 

I think he asks a dollar for the 
pair. 

Yes, he does; he sells riding 
boots, Wellingtons, shoes, slip- 
pers, &c. 

Yes; for I have noticed that ready- 
made boots and shoes never fit 
so well. 

In the winter I wear boots with 
double soles and high iron- 
tipped heels ; but in the sum- 
mer I prefer an easy boot. 



Does your shoemaker mend well ? Very well ; I have but yesterday 

sent him a pair to mend that 
was quite worn out at the heels 
and toes, 
p ^ 
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(Sinb bicfe ©ticfel wajfcrbiti^t ? 



mo ifl bet ©tiefelhtet^t ? 



©rutfen 3^te ©tiefel ®ie an bm 
<&u]^neraugen ? 



aSotlfommen n)a{Terbt(^t ; bad Seber 

i% wle ®ie fc^en, ijon fcl^t gutet 

8Bef(^affcn^elt. 
i&ier. ®te werben biefe ©tiefet fel^r 

Ibequem finben, unb j!c werben flc!^ 

gut tragen. 
3ti^ 16m, glu(fll{3^ SBeife, niti^t fle* 

)>Iagt mit <!^u^neraugen. 
3a; er ma^t metn Sugjeug immer 

genau nati^ nieinem i&eifien. 



^0 ^aSen ®ie biefe fid^onen f)tU4iUa 

«§anbfid^u](|ege!auft? 
@te6t ed gute «@anbf(^ul^mad^er in 

2)eutf(!^tanb ? 
t&aSen ®te bemerft; loetcl^e elegante 

«&anbf(!^u]^e bet ©ujlaij immer 

trdgt ? 
©lauben ®ie ntc^t, ba^ er fie gntx 

bid breimat bed ^aged w6^\dn 

muf ? 



SBei meinem «@anbf(d^u]^maci^t in bet 

gftiebti^ejhape. 
3a ; oBet bie Upn <&anbf(!^ul^ f om^ 

men aud $atid. 
O ia; feine «&anbf^u]^e flften il^m 

fletd njie angegojfen* 

©ewi^; obetffit einen ©tu^et wie 
bet ifl, iji ba« ni^td 3luffal^ 
lenbed* 



Son bet ©anien*3:oilette» 



«$aBen ®ie eine gute ©(^neibetin ? 



9»dgen ©ie getn bie weiten, offnen 
5tetmel, bie ie|t wiebet SKobe 
njetben ? 

@ad fjjtt einen Ao^f^u^ ttagen bte 
beutf^en S)amen ? 



98el^ed finb bie fd^onflen ©)>i|en ? 



3a ; i6) ^aU (Sine, mit bet id^ fefn: 
guftieben bin ; fie ifl fel^t gcfd&i(ft, 
unb ^at biet ©ef^mad . 

3(^ Unn ni^t fageU; baf i(^ fie 
mag; mit flnb bie engen ^etmel 
liebet. 

QSetl^eitatl^ete ©amen ttagen fleine 
^avM)tn i)on ©^i|en unb SBanb, 
ouf et tt^enn fie auf ben ^aU gel^n, 
n^o fie ^lumen im «^aar ttagen. 

S)ie SBtfiffelet unb SSalencienned ; 
bie f(3^onflen fd^watgen ®^i^n 
n?etben in S^antiUi^ betfetttgt. 
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Are these boots waterproof? 



Where is the bootjack ? 



Do your boots hurt your corns ? 

Does your bootmaker keep your 
last? 



Perfectly waterproof ; the leather, 

as you see, is of a very good 

quality. 
Here it is. You will find these 

boots very comfortable, and 

they win wear well. 
I am, fortunately, not tormented 

with corns. 
Yes; and he always makes my 

boots exactly to my last. 



Where did you buy these hand- 
some lavender gloves ? 

Are there any good glovers in 
Germany ? 

Have you noticed what elegant 
gloves Gustavus always wears ? 

Do you not think that he must 
change them two or three times 
daily? 



At my glover's in Frederick 
Street. 

Yes; but the best gloves come 
from Paris. 

Oh yes ; his gloves always fit ad- 
mirably. 

Certainly; but for a dandy like 
him, there is nothing wonder- 
ful in that. 



Of Ladies' Dress. 



Have you a good dressmaker ? 



Do you like the wide, open sleeves 
which are now coming into 
£ishion again ? 

What kind of a head-dress do the 
German ladies wear ? 



Which lace is the most beautiful ? 



Yes ; I am much pleased with the 
one I have ; she is clever and 
has much taste. 

I cannot say that I like them ; I 
prefer the tight sleeves. 

Married ladies wear little caps of 
lace and ribbon, except on go- 
ing to a ball, when they wear 
flowers in their hair. 

The Brussels and Valenciennes; 
the finest black lace is manufkc- 
tured in Chantilly. 



70 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



SBol^er fommen bie f^5nfien<S^att)Id? 



SBel^em 9SoI£ ^etbanfm n?it bie 

a^oben? 
SBlUigen ®ie bie ie^ige STOpbe bet 

f urjen t^Iiiber ? 



S)te Iberitl^mten Jlajlmlr ®^U 
fommen aud Snbien, unb wecben 
fel^r gut na^gema(^t in $aifle9. 

!Den fftangofen ; a^er {le gel^en mit« 
unter gu n^eit barin* 

®ang gett^i^ ; ed ifl eine l^itBfi^e unt> 
babei l^d^fi )>radFtifti^e Xxa^t 



SBad f&r einen ^ngug l^atte (Smilie 
auf il^rer ©ti^weijer (Rcife ? 



aBie war bie Saitle Befeftt ? 
Sjrug j!e mm Sinbel^ut baBei? 



3fl bad 3^re ®^neibetin, bie e^n 
angemelbet n^irb ? 



SBad laffen ®ie augenUidni(]^ l6ei il^r 

ma^en ? 
aKit etner SJoHen itaiOe ? 



9Bie voax Sranjidca neulit^ auf bem 
Satt gefleibet ? 



3fl jle eine fel^r Begel^rte Scinjerin ? 



@ie trug einen liHa feibenen Stod mit 
einer tiefen SalM; tunica unb 
XaiVU xcaxm t>on grauem ^I^acca 
in ffioti ®ti^attirungen* 

Sl^it fleinen 3iii\^n, bie mit bem« 
felSen ©toff eingefapt njaten. 

O nein ; fie trug einen runben 
itaKenif(^en @ttof)^nt, mit einer 
gro^en toeigen (Rofe unb ^eil^en^ 
farBenem SBanbe aufge)>u^t. 

3a wol^l ; wenn ®ie i^r au^ eine 
SBefielUtng ge^en n^oUen, fo laffen 
®ie bie ©elegenl^eit Jia niti^t un« 
I6enu^t t^oriiBergel^en. 

3ti^ laffe mir ein einfarBiged SofUtm 
fur ben ^ttbj^ mati^en. 

O nein; bie ^aiUe ifl eng an^c 
f(3^Iie5cnb, unb bie 2lermel flnb e6 
gtei^faUd. 

®e^r auffaUenb ; fie erfid^ien in einem 
langen n?eif feibenen <SCi)Uppfin^, 
' mit rofa ^tladrufti^en, einem 
f5rmli^n ^lumengarten im 
«6aar, unb einem SP'^eer )>on Z>ia* 
manten an <&aU unb ^rmen. 

©ewol^nlii^ (etraiS^tet man f!e aid 
foI(^e, a^ an bem ^Un\> jdl^Ite 
fie gu ben SBanbMumen* 
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Whence do the best shawls ooj&e ? 



To which nation are we indebted 

iofr the &ahions ? 
Do you approve of the present 

fashion of short dresses ? 



What kind of dress did Emily 
wear on her journey into Switz- 
erland? 

How was the body trimmed ? 

Did she wear a bonnet with it ? 



Is that your dressmaker who is 
just being announced 7 



What are you having made at 

present ? 
Has it a full body ? 



How was Frances dressed at the 
'ball the other day ? 



Is she a great fevourite at a 
dance? 



The celebrated Cashmere shawls 
come from India, and are very 
well imitated at Paisley. 

To the French ; only they often 
carry them too far. 

Most certainly I do ; it is a becom- 
ing and at the same time a 
most practical way of dress- 
ing. 

She wore a purple silk skirt with 
a deep flounce; the tunic and 
body were of grey alpacca in 
two shades. 

With little ruchings that were 
bound with the same stuff. 

Oh no ; she wore a leghorn straw 
hat, trimmed with some violet 
ribbon and a large white rose. 

It is ; if you have any order to 
give her, be sure you take ad- 
vantage of the opportunity. 

I am having a plain costume made 

for autumn wear. 
Oh no ; the body is a close-fitting 

one, and the sleeves as well. 

Very conspicuously ; she appeared 
in a white silk dress, with a 
long train, trimmed* with pink 
satin ruchings, a perfect flower- 
garden on her head, and an 
ocean of diamonds on her neck 
and arms. 

She is generally considered so, 
but on that evening she was 
numbered among the " wall- 
flowers." 
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Zxa^n ®te ein audgefc^nittened Jlleib, 
ttmn ®te in eine ^benbgefeOfc^aft 



@tnb bte®d^Ie)9)>{Ieiber no^ mobern ? 



gtd^en aSetfad ? 



aSo faufen ®ie 3]^ren SBefa^ ? 



ilragen ®ie btefogenannten Samifo* 
len unter einer Sl^uffeUn'SaUle? 

SBeliJ^c @^drfe fott i(!^ blefen Sttenb 

umblnben ? 
Unb ivad fur einen «&aar^u^? 

^el^en ^dd^ foQ i^ ndX)Un ? 

<&afl ^u betn dtied^ftdfid^c^en in bet 

3:af^e? 

t^atten @te ni(!^t einen neuen ®on« 
nenf(^irm, aid i^ Sl^nen borigen 
^onnerStag begegnete ? 

QSertoren ®ie nt^t eine SBrofd^e auf 
S^tent gefhigen Su0fluge ? 



@ie l^aben ba einen ^ra(3^t))ollen 
®ti^leier ; n?obcn ijl er ? wenn ic5^ 
fragen bavf. 



3t^ trage eind n^enn getan^t n^itb; 

aber in einer rein mujlfalifd^en 

Unter^altung trage i^ geivdl^nli^ 

eine ^o^ XaxVU, 9om mit einem 

bieredPten ^udfd^nitt. 
a^an fagt, fie finb bereitd oud ber 

a^obe gefommen, unb baf felbfl 

lange JSeiber Jie|t !aum ben SBoben 

berfil^ren. 
3d^ mu^ geftel^n, itHj gebe immer bem 

@ammtbanb ben 9}orjug ; ed foil 

auci^ neuerbingd n^ieber ai^obe ge^* 

njorben fein* 
Sei bent fPaffamentier Sdn?e, in ber 

Sel^renfhaf e ; er mad^t 3l^nen 

Wia nad^ SBefleUung. 
3(^ trage fie unter alien Maiden, benn 

id^ ftnbe, fie madden eine fo biel 

beffere ffigur. 
S)eine @6^&t)pt fodte ju ber (£in» 

faffung beined Jtleibed )>affen. 
Slot^e ©eranien, follte vi) benfen, 

voiix'bm !Dir gut fle^en. 
3d^ n^iirbe ben bon (Slfenbein nel^men, 

mit @d^n}an befe^t. 
3a; bad bergeffe i^ fo tvenig loie 

ntein ^afd^entud^. 

3a; id^ l^atte ben, weld^en meine 
abutter niir neulid^ gum @eburtd«* 
tag fdbenfte ; er ift l^ttgriin, mit 
n^eif em XuU uberjogen. 

S^lein ; aber id^ berlor ein Q>oxatUn* 
^rmbanb in ®olb gefa^t, auf 
weld^ed id^ biel l^ielt, benn ed war 
ein Snbenfen an meine felige 
ilante. 

(St ifl bon S^antidb^S^i^en ; id^ 
faufte i^n auf meiner 9fleife nad^ 
S^ijja J3ovigcu ©ommer. 
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Do you wear a low dress when 
you go to an eyening party ? 



Are trains still in feahion ? 



Which kind of trimming pleases 
you most ? 



Where do you buy your trim- 
mings? 

Do you wear the so-called cami- 
soles imder a muslin body ? 

Which sash shall I put on to- 

ifight ? 
And what kind of head-dress ? 

Which fan am I to choose 7 

Have you your smelling-bottle in 
your pocket ? 

Had you not a new sunshade when 
I met you last Thursday? 



Did you not lose a brooch on your 
excursion yesterday ? 



I wear one at a dance ; but at a 
merely musical party I gene- 
rally wear a high body, cut 
square in front. 

They say they have gone out, and 
that even long dresses scarcely 
touch the ground now. 

I must confess I always prefer 
velvet ; it is said to have come 
into fashion again lately. 

At Lowers, the manufacturer, in 
Behren Street; he wUl make 
you anything to order. 

I wear them under all my bodies, 
for I fancy they make a much 
nicer figure. 

Your sash ought to match the 
binding of your dress. 

Red geraniums, I should think, 
would suit you welL 

I should take the ivory one, with 
the swansdown edgings. 

Yes; I should no more forget 
that than my pocket-handker- 
chief. 

Yes ; I had the one which my 
mother gave me on my birth- 
day ; it is light green, and 
covered with white net. 

No ; but I lost a coral braceJet set 
in gold, which I valued much, 
for it was a keepsake of my late 
aunt's. 



You have a splendid veil there ; It is of Chantilly lace ; I bought it 
wl'at is it made of ? if I may on my journey to Nice last 

ask. summer. 
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fBa9 fut etnen Stamm tooQm ®ie 
iffxa Souflne fti^mf en ? 

jQat bet (S^ufHr 3^nm'®tiefel mtt 
@^natUn gefd^idt ? 

Set l^at 3]^nen Sl^ren <&ermelm« 
aKuff beforgt ? 

Sod t^ @k, nm 3^ WgU'etf im 
^ommer \)tt ben Sl^otten gu ^« 
njal^en? 



3t^ ben!e, Hfyc einen i9on @(3^tlbt)att gu 

f(]^f en, fie u^etben ie|t fo )oieI ge* 

tragen. 
3a 3 ^nb vSf l^atte i^m audbmfii(^ 

gefagt, ba$ iti^ 9tofetten )7on ber« 

feI6en Sar6e n^ltnfti^te* 
S)erfetBe $elg^anbler, ^on ban €rie 

3$re fc^dne Sm Mi SoM^aben. 

3t^ laffe H tit^tig flo^fen, unb 
(efheue ed fobann nttt geflo^enem 



Set ber $u|mad^erin« 



9Bo vodf)nt 3l^re $u|nta(3^erin ? 
SBad Befel^Ien @it, Sl^abame ? 

ffiotten ®ie mtr erIauBen, S^jinen 
biefen l^Mauen fflorl^itt auf}u« 
^jajfen? 

©OH i(!^ ^^mn flatt bejfen eine 
welpe Seber l^lneittjtetfen ? 

3ti& l^aBe einlge dugerfl fd^5ne *am» ' 
mertu(]^^5lafti^entud^er ; toiinfd^en 
@ie )7tetlei(!^t (Stnd bat?on ? 



3n ber aBtt^elm^fhaf e ; 1(3^ f ann fie 
S^nen in jieber «&infl^t enU)fe^Ien. 

3(^ nt5^te gent einen ntobemen <&ul 
feljien. 

3(^ furd^te, ber fiel^t mir ni^t, bie 
n^et^e Somelia baran ifi ni^t 
Heibfam* 

ffltin, \6^ ban!e Sl^nen; i(^ ^erfu(]^e 
el^er biefen wei^en @i)i|en^ut, mit 
bem Jtran^ t)on @i^enlauB. 

3(^ banfe, i(!^ Brauti^e gerabe ie|t 
JteinS ; aBer feien ®ie fo gut, unb 
fi^i^en ®te mir im li^aufe bed ilaged 
einige feibene ®6^ViX^n gur %n{Id^t« 



Sefel^Ien ®te au(j^ Jtragen unb 9Benn €ie einige mit l^Cil6f<!^er 
S^anfi^etten? @ti^erei ^aBen, fo legen @ie 

biefelBen immerl^in (eL 
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What kind of comb do you wish 
to give to your cousin ? 

Has the bootmaker sent you boots 
mth buckles ? 

Who supplied yoa with your er- 
mine muff? 

What do you do to keep your fur 
from the moths in the summer ? 



I think of giving her a tortoise- 
shell one, they are worn so 
much now. 

Tes ; and I had told him distinctly 
that I wished to have rosettes of 
the same colour. 

The same furrier from whom you 
bought your fine sable boa. 

I have it well beaten, and then I 

sprinkle it with powdered cam- 
phor. 



At the Milliner's. 



Where does your milliner live ? 

What can I show you, Ma*am ? 

Will you allow me to tiy this light 
blue crape bonnet on you ? 

Shall I put you a white feather 
instead of it ? 

I have some exquisite cambric 
handkerchiefs; would you like 
to have one of them 7 



Would you wish me to send some 
collars and cuffs as well 7 



In William Street ; I can recom- 
mend her to you in every way. 

I wish to see a fashionable bon- 
net. 

I fear it does not suit me, the 
white camelia on it is not be- 
coming. 

No, thank you ; I will rather try 
this white lace bonnet with the 
wreath of ivy. 

Thank you, I do not want any 
at present ; but be so kind as to 
send me in the course of the 
day a few silk aprons on ap- 
proval. 

If you have some very nicely 
worked ones, you may send me 
a fbw of them. 
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!Dad @ngltf^e ©erunbium bur(^ bod €u)>inum audgebru^t 

i 

Semerhe «^inriti^, baf S)u fetn 3^ i^oX ed, ol^ne baf er ed bemerfte. 

SBu^ na^mefl ? 
9Bte bifi S)u in ben ®arten gefom^ 3nbem ic^ iiBer ble <&edEe f^rang. 

men? 
SBte ^afl !Du ed m5gti(^ gema^t; fo SDabur^, baf i^ tdgtic!^ t)ler @tunben 
f^neU S)eutf(](^ gu lemen ? arbeitete, unb mic^ mit S)eutfid^en 

unteri^ielt. 
5tlBobut(!^ ijl biefer ^aU blinb ©abur(^, baf et feine 5lugen an^ 
getrorben? geftrengt l^at, tm «@albbun!el ^u 

(efen. 
SBa6 tl^ot ber sieger, ate il^m feine Qx warf flti^ Jjot bem ffiei§en auf bie 
J^eil^eit ange!unbigttt)arb? Jlniee, inbem er feine ^ix^t mit 

^rdnen bene^te. 
SBarum l^edief ^iebric^ bad3im« Qx n?ot(le fein «@aar biirfien unb 
mer? feine «&dube njafd^en, ol^ne ba$ 

feine STOutter eS bemerfte. 
^aU Oil "^n^ erjd^It, baf iti^ 0lein ; ®ie f^ra^en niir ba^on, ba$ 



ndd^jU SBo^e na(^ Soblenj 
reife ? 
^ad fagt Sl^te <S^n?efier baju ? 

9Sie I6ena](|m (Sbuarb M ^^bei ? 



@ie ben SBunfc^ flatten, bortf^in 

5U ge^en. 
®ie !ann ben ©ebanfen xa&ii ertra^ 

gen, ba§ i(^ fortgel^. 
0lad^bem er feine Idd^erlic^e ®ef(^i(^te 

erjdl^lt ^dtte, ging er fort. 
@lauben @ie, ba^ bie Sranjofen urn 9Benn fte ed aud^ tl^un, fie n^erben il^n 



jjrieben bitten werben ? 

^ie ifi ber ©efangene bem ©efdng^ 
ni§ entf ommen ? 



nur eriangen, inbem j!e grofe 
O^fer bringen. 
(Sr rettete {l(^ baburc!^, bap er and 
bem Senfler f))rang. 
3^ ed tt^al^r, bap ^balbert feinem 3a ; aber er be^al^Ite i^n augenblid :* 
®(]^neiber 600 $fb. fti^ulbete ? li^ na(i|bem er in ben SBeft^ 

feined Q3erm5gend gefommen war* 
tgi'^p Su bemerft, ujle furjflcJitig ber 3a; x&i bemerfte ed ird^renb i^ mit 



iunge «§anfett ip ? 
SBo l^afl S)u il^m mein SBillet ge« 
geben? 



il^m f^ra(^. 
©erabe ate U^ im Segrif njar, in 
ben Saben gu ge^en* 
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On the Rendering of the En^ltsh Geeund into German by the 

Supine. 



Did Heniy notice your taking his 

book? 
How did you come into the 

garden ? 
How have you managed to learn 

German so soon ? 



I did it without his noticing it* 

By jumping over the hedge. 

By studying four hours daily, and 
conversing with Germans. 



How has this boy become blind ? Through straining his eyes by 

reading in the twilight. 



What did the negro do when his 
liberty was announced to him ? 

Why did Frederick leave the 
room? 

Did I tell you that I shall go to 
Coblentz next week ? 

What does your sister say to it ? 

How did Edward behave through 

it? 
Do you think that the French 

will ask for peace ? 

How has the prisoner escaped 

from the prison ? 
Is it true that Adalbert owed his 

tailor 600/. ? 

Have you noticed how short- 
sighted young Hansen is ? 

Where did you give my note to 
him? 



He threw himself at the white 

man^s knees, wetting his feet 

with his tears. 
He wished to brush his hair and 

wash his hands without his 

mother's noticing it. 
No ; you only spoke of wishing to 

go there. 

She cannot endure the idea of my 

leaving. 
After having told his ridiculous 

story, he went away. 
They may do so, but they will 

only obtain it by making great 

sacrifices. 
He saved himself by jumping out 

of the window. 
Yes ; but he paid him imme- 
diately on taking possession of 

his property. 
Yes ; I noticed it whilst speaking 

to him. 
Just as he was on the point of 

entering the shop. 
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SBontm fommfl S)u nt^t tnit un^ 

in'0 Eoncert ? 
SBiirbe Sl^re SKuttrr ed )}ieaei^t niti^t 

«&at bet SBaumeifler na^ mir ges^ 
fragt? 

SBic f)at ^mxi Sl^re Ml^cinrclfe 
gefaHen ? 



SBaren ®ie longe auf bet 8letfe ? 



Sa meine abutter nlti^t wol^t ijl, fo 

fann id) unm5gti^ audgel^en. 
D, {le irurbe ni^td bagegen l^aBen, 

baf i(!^ mit Sl^nen ginge* 
ffUin; aitt ba ^ tcu^te, ba§ @ie 

il^n gu fel^en Yrunfd^teti; gtng ic^ 

l^in unb fagte ed il^m* 
aSortrefpiid^ ; nac3&bem wlr aSonn erjl 

l^tnter und fatten, nrurben bie 

Ufcr wunberbar fc^Ott. 

aSierje^tt S^age; wit trdrcn fru^er 
pixud gefommen, a(er mein Scoter 
(e^anb borauf, $arid gu fe^etu 



UcBer ben ©ebrauci^ bcr Jefl^angeigenben giirwdrtcr. 

^aUn @ie tneinen Onfel furjlii^ 3a; unb tti^ l^aBe (emerft, ba$ feln 

gefel^en ? ^aax grau wirb. 

aCBag Betra^ten ®le fo oufmerffam ? 3(!^ Utxa^U Sl^re Ul^t. 

• 

SCBarum !5nnen biefe Jtinber ni(3^t S&eil tl^re Sii^e rotl^i unb gef(^n?oQen 

mtf)t gel^en ? flnb, 

aCBad fel^It bent ^btitttf Ux bort am 3(^ n^ei^ nt^t ; feme «^anb fc^^eint 

SBege liegt? gu bluten. 



ffile fagten Sle ? 

SBae fagte bet ^rgt ? 
©el^t ed 3^nen Beffer ? 

«&a(en ®ie ben <&au))hnann ffmtt 
gefel^en ? 



3ti^ fagte, ba§ id^ nteinen Jto)>f barauf 
n:ettc, ba^ ®ie unred^t '^akn. 

@r fagte, mein ^nU glnge gu raf(]^. 

SWein ,^nle ip leiber immer noti^ fcl^ 
fti^merj^afl. 

3a ; feln Jto))f ifl Jejfer, unb bet 2[qt 
etftdrt if)n je^t au^er ©efal^r. 
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Why do yuu not come with ua to 

the concert P 
Your mother would not wish it, 

perhaps ? 
Has the architect asked for me ? 



How were you pleased with your 
journey up the Rhine ? 



Were you long on the journey ? 



My mother not being well, I can*- 

not possibly go but. 
Oh, she would have no objection 

to my going with you. 
No ; but knowing that you wished 

to see him, I went to tell him 



so. 



We were extremely pleased with 
it ; afler having once leflb Bonn, 
the banks became wonderfully 
beautiful. 

A fortnight ; we should have been 
back before, but my father in- 
sisted on seeing Paris. 



Use op Possessive Pronouns. 



Have you seen my uncle lately ? 

What is it you are looking at so 
attentively ? 

Why cannot these children walk 
any farther ? 

What is the matter with the work- 
man who is lying there by the 
roadside ? 

« 

What did you say ? 

What did the doctor say ? 
Are you any better ? 

Have you seen ihd captain to- 
day? 



Yes ; I have noticed that his hair 

is getting grey. 
I am looking at your watch. 

Because their feet are red and 

swollen. 
I do not know ; it seems his hand 

is bleeding. 

I said : I will wager my head that 

you are wrong. 
He said my pulse beat too fast. 
My knee is, imfortunately, still 

very painful. 
Yes; his head is better, and the 

doctor declares him to be out 

of danger. 
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^at bein fletner SBtuber fid^ mff 

getl^an ? 
SBarum mat^fl £)u bte Sugen ju ? 
SBarum Idft aifreb ben Jtopf 

l^dngen? 
^ag ti^at jte, aid fie ben @rafen 

Semerfte ? 
SBarum ^at ©ibnei^ eine fo fcl^Ied^te 

2lugf^ra*e ? 
SBorb 3^t SSruber in ber ©d^Ia^t 

Bei 5Sort]^ t>erirunbct ? 
3{l ber «&au^tmann gut ba^on ge« 

f ommen ? 
Sad tl^at i^ouid ifta^oleon, atd er 

fi(^ bent iftonig \)on $reu^en 

ergaB ? 
3BaS ma(^fl S)u mit meinet ©ti^eere ? 

aBarum Idf t 2)u ben Strjt l^olen ? 
SBa6 tl^at a^^at^ilbe^ aid fie \f)Tt 

WlutUx njieberfa!^ ? 
SBomit ^aBen @ie flti^ in ben Singer 

gef(3&nitten ? 
SBoju xtiU grang englijld^ed ^flafler 

l^aBen ? 
SBad ma^fl S)u ? 
SBarum :^ajl Du bied QafftOpnlotx 

gefauft ? 
SBer ^at S)ir bad «gaar gef^nitten? 
SBarum f(^reifl S)u fo laut ? 

®arum Id§t $eter bad STOeffer 

fatten ? 
aBad ^at ber 8friebri^ ? 

Sad l^at ber Sri^ get^an ? 

Sad ti)at dam^, aid bie abutter fie 
iperwied ? 



®r l^at fl^ ben guf t)errenft» 

Seil bte Sonne mtd^ Blenbet* 

(Sr f)at einen SJenvetd i9om Se^er 

l6e!ommen. 
@ie f(^Iug bte %ugen nieber. 

Sell er ben 9!^unb ni^t »ett genug 

offhet. 
3a ; er ijertor ben retbten 2Inn» 

(St f)Qt bad linfe $etn ^loren. 

@r legte \f)m fein ©ti^wert gu 
Sufen. 

3ti^ f(5^neibe mir bie 0ldgeL 

Seil ic^ inic^ am 5lrm ijerle^t f)aU. 
@ie tt^arf ftc^ il^r urn ben <§ald* 

Sl^it meinem Staflrmeffer* 

(h f)at fl(!^ in bie S3a(fe gefd^nitten. 

3^ wafid^e mir bie «&dnbe. 

Seil i(^ mir bie B&^ne bamit bitrfien 

ttjitt. 
Der «&aarf(]^neiber fd^nitt ed mir. 
Sell S)u mir auf ben 5u§ trittfl. 

@tne SBiene ^a^ \f)n in bie «$anb. 

(Siner ^on feinen Aomeraben ^at il^n 

am D^r geju^ft. 
^ i)at bem *&etnri(!^ einen ©d^neeBaO 

an ben ,^o))f geworfen, 
Sie f^dmte fld^, unb l^ielt fl^ bad 

Xa\<i)mtn(f) i9or bie ^ugen. 
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Has your little brother hurt him- He has sprained his foot, 
self? 

Why do you shut your eyes ? 

Why does Alfred seem so de- 
jected ? 

What did she do when she noticed 
the count ? 

How is it that Sidney has such a Because he does not open his 



Because the sun dazzles me. 

He has received a reprimand from 

his master. 
She cast her eyes down. 



mouth wide enough. 



bad pronimciation ? 
Was your brother wounded at the Yes ; he lost his right arm. 

battle of Worth ? 
Did the captain come o£f pretty He lost his leil leg. 

weU? 
What did Louis Napoleon do when He laid his sword at his feet. 

he surrendered to the King of 

Prussia? 
What are you doiug with my 

scissors ? 
Why do you send for the doctor ? 
What did Matilda do when she 

saw her mother again ? 
What have you cut your finger 

with? 
What does Francis want court 

plaster for ? 
What are you doing ? 
Why have you bought this tooth- 
powder ? 
Who has cut your hair ? 
Why do you cry so loud ? 



Why has Peter dropped the 

knife? 
What is the matter with Frederick ? 

What has Fred been doing ? 

What did Fanny do when her 
mother scolded her ? 



I am cutting my nails. 

Because I have hurt my arm. 
She threw herself on her neck. 

With a razor 

He has been cutting his cheek. 

I am washing my hands. 
Because I wish to brush my teeth 

with it 
The hairdresser cut it for me. 
Because you have stepped upon 

my foot. 
A bee stung him in his hand. 

One of his playfellows has just 

been pulling his ear. 
He has thrown a snowball at 

Henry's head. 
She felt ashamed, and held h^ 

handkeicbief before her eyes. 



82 



GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



3BefIagt Subwlg jlti^ u6er urgcnb tU 

rtog? 
ilBcr ^at ©ir bag ®ejl(3^t mit ©inte 

6efd&mu|t? 
J&abcn @ie falte jjiifie? 
.&a6en @ie unfem neuen $aflor 

gcfel^en ? 
aBic pnben ®ie 5tbor<)]^ ? 

$Ba8 l^atten ®le sjon melnem 3!dttjcr ? 

^aBen (Sie unfern «@auvtmann Qt^^ 
fe^m? 

»§aBcn @ie jlcJ^ unfern gdl^ntiti^ 

angefel^en ? 
aSet ifi biefc Same ? 
Unb bicfcr «§ert ? 
3(! bieg {unge a^dW^en mit 3||tem 

ffteunbe ijern?anbt? 



3a ; er fagt, ein JlnaBe l^at il^n mit 
ber JJaufl in ben Stadm gejlo^en. 
dintx t)on meinen ®d^ul!ameraben. 

0lein; aSer i(3^ i)ai>t Mte »&dnbe. 
3a; er l^at gang graued JQaax. 

3c^ finbe, er l^at sjiel ju fleine 5tugen 

unb eine ju lange 9lafe. 
Wlix fd^eint, er ||at gu lange SBeine. 

3a; mir fd^eint, er l^at einen ju 
jlarfen ^rl)er,unb baBei einen fe|r 
fleinen Jlo^f. 

3a ; er ^at eine fe^r rotl^ 9lafe. 

®ie ifl eine SSern?anbte bon mir. 
^r ifl ein fel^r guter jjreunb bon mir. 
3a; fie ifl eine entfernte douflne 
bon il^m. 



UeSer bie Stnttjenbung bon (5igenf(3^aftStt)ortern, n?el(3^e ben ©enitib 

regieren. 

QScId^er ®a(i)tn ijl man gegentrdrtig ©g fel^tt an atten mogliti^en 93erBanb^ 
am meijlen Bebiirftig in ben gegenfldnben, unb tt?efl bie 5(erjte 
2)eutf(i^en 'gof^jitdlem ? am meijlen Beburftig flnb, ba0 

ifl (S^Ioroform. 

5:cr ^J^ili^^ fiel^t auS, al8 o6 er fein @r ifl ^ nja]^rf(3^einli^ feiner gro* 



gates ©ewiffen l^dtte ;• n?a8 fel^tt 



ben Stntroort bewufit, bie er mir 
fo eben gab. 



3fl eS njal^r, bag bie grofle SBanf, 3a ; unb ber arme ®d^r5ber tt?irb auf 
©(i^mibt unb Sie., banferott ge* bie SGBeifc att feineS ©elbeS ber» 



moci^t l^at ? 
3fl ber neue SSernjalter eingetrofen ? 



luflig ttjerben. 
3a ; unb man fogt, er ijl ein gef(3^eu* 
ter ^f>pf, unb ber SBirtl^fc^aft 
funbig. 
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Does Louis complain about any- 
thing? 

Who has stained your face with 
ink? 

Are your feet cold ? 

Have you seen our new pastor ? 

What do you think of Adolphus ? 

What do you think of my partner 

in this dance 7 
Have you seen our captain ? 



Have you looked at our standard- 
bearer? 

Who is this lady ? 

And this gentleman ? 

Is this young lady related to your 
Mend ? 



Tes ; he says a boy has just struck 

him on the back with his fist. 
One of my schoolfellows. 

No ; but my hands are cold. 
Tes ; his hair is quite gray. 

I £incy his eyes are too small and 

his nose is too long. 
I fancy his legs are rather too 

long. 
Tes ; it seems to me his body is 

too big, and at the same time 

his head is very small. 
Tes ; his nose is very red. 

She is a relation of mine. 
He is a very good fidend of mine. 
Tes; she is a distant cousin of 
his. 



On the Use of Adjectives which govern the Genitive. 



What are the things that are most 
needed in the German hospitals 
at the present time ? 

Philip looks as though he had a 

bad conscience; what is the 

matter with him ? 
Is it true that the great bank of 

the firm Smith & Co. has 

failed? 
Has the new steward arrived ? 



They are in want of all kinds 
of things needed for dressing 
woimds, but what the doctors 
most require is chloroform. 

He is probably conscious of hav- 
ing given me a very rude 
answer just now. 

Tes; and poor Schroder will, 
through that, lose all his money. 

Tes ; and they say he has a clever 
head, and understands the man- 
agement of an estate. 
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«&at ber junge »&anfen nid^t tange 3a; unb e§ ^eigt, er ifl ber bcutft^cn 
3eit im ^2(udlanbe jugeBto^t ? (Sprad^e )?otl!ommen m a d^ t tg. 



9Birb er ie|t im Sanbe Meiben ? 



3d& l^ortc, cr irdre UcrtoBt mit bem 

SrL »on t&agen ; Ifl bem wirfli^ 

fo? 
9Bad antn^ortete ber audtcdrttge 99h« 

nifler bem Jtonige? 
S^it trelti^er ^rmal^nung entUep bie 

SKutter l^re ^inber ? 

3fl e8 njal^r, ba^ ber iunge ®5be(fe 
fld& bee Unterfc^Ieifg Uerbdd^tig 
gemac^t f)at ? 

3fl bad junge ($^e:))aar no(^ immer 
auf {Reifen ? 

SBarum ^at ber ^t^ofat ben ^rojep 
nod^ nid^t erSffnet ? 

SBeffen f)at fein 9leffe jld^ ijerbfi(3^.» 

tig gemad^t? 
$Bte nai^m 3^r fPflegefol^n bad 3[n« 

erbieten an ? 

®tnb ®ie nid^t erflaunt itBer Sirred 

^Setters ©ro^mutl^ ? 
@ott id& 3l^nen Sl^ren UeBerrodE 

l^olen? 
^aUn @te {!d^ bed iiBermut^igen 

aRenfd^en entlebigt ? 



3d^ glauk njo^t, benn er Hagte mir 
neulid^, ba§ er bed SleifenS u6er« 
bruffig fei. 

(Sd fottte mid^ fel^r freuen, n?enit bted 
©erud^t tt?a]^r »dre, b^nn er ijl 
C^rer J^otlfommen trurbig. 

©«§ er feiner ©cfelj^Ie fletd getcdrtig 
fei. 

©a^ fie il^rer Sel^ren ^ets eingebenf 
6Iei6en foUtetu 

9Ran kl^auptet ed ; aber id^ Bin ber 
®aii)t noc^ nic^t gen}i^. 

3a; aBer fie follen nad^gerabe bed 
Uml^ertoanbemd fatt [ein. 

ffieil er bed wid^tigflen ©ofumented 
nid^t 1)ai>1)aft n^erben fann. 

(Sr ifl bed ^god^tjerratl^d Befd^ul* 

bigt. 
(gr fagte, ba^ er nie gel^offl l^dtte, 

eined fo gro^en ©liicfed ti)^\U 

liaftig juttjerben. 
3d^ l^dtte nie geglauBt, ba^ er etner 

folc^en »&anblung fd||ig fei. 
3d^ banfe 3^nen, ed ifl nid^t ber 

DJa; wir wurben feiner nod^ gur 
guten ®tunbelpd. 
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Has not young Hansen spent a 
long time in foreign parts ? 

Will he now remain in the coim- 
try? 

I was told that he is engaged to 
Miss Yon Hagen ; is such really 
the case? 

What did the foreign minister 
reply to the king 7 

What was the injunction with 
which the mother dismissed her 
children ? 

Is it true that young Godecke has 
been suspected of embezzle- 
ment? 

Are the young married couple still 
travelling ? 

Why has not the lawyer opened 
the lawsuit yet ? 

What has his nephew rendered 

himself suspected of 7 
How did your foster-son accept 

this offer? 

Are you not astonished at your 
cousin's generosity 7 

Shall I fetch your overcoat for 
you? 

Did you get rid of that overbear- 
ing man? 



Tes ; and they say he has thorough 
power over the German lan- 
guage. 

I fancy so, for he complained to 
me the other day that he was 
weary of travelling. 

I should be truly glad if this 
report proved true, for he is 
worthy of her. 

That he was always waiting his 
commands. 

That they were ever to be mind- 
ful of her instructions. 

They say so ; but I am not quite 
sure of it. 

Yes ; but they are said to be by 
this time heartily tired of their 
wandering life. 

Because he cannot get possession 
of the most important docu- 
ment. 

He has been accused of high 
treason. 

He said that he had never hoped 
to become possessed of so much 
happiness. 

I should never have considered 
him capable of such an action. 

Thank you, it is not worth while. 

Oh yes ; we got rid of him at the 
right time. 
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VUUt $re))oflttonen. 



9tn. 



2ln tren ifl biefer SSrief ? 
3&ad Be^tDeifelfl Su an il^m? 

5lntt?enifibiemei]^c? 

8Bo wol^nt 3]^t ©ci^wiegcrtjatcr ? 

SBoran gtauSen bie Seuerantetcr ? 



@r ifl an mtd^. 

3c^ gwnfle an feincr ®ef(]^i(IIi(]^Wt, 

ni(3^t an feincm SBitlen. 
(SS ifi an mit bieSmal. 
dt i)at \i(i) irgenbiro an bm Ufcm 

bet 2)onau angcjiebelt. 
@ie gtauBen an bie Sonne. 



^n n}el(^em SIu^ Itegt ^gamfiurg ? (id liegt an ber @IBnmnbung. 



3fl 'goljtein ein flat! Bei)5Iferte0 
J^anb? 

«@at S3aiem au(^ ^eil genommen an 
bem beutfd^sfranjSflfd^en ,^iege ? 

SBoran . ifi 9la))oIeon Sona!t>arte 

gejlor6en ? 
SBarum i|i ber ,^tner ©om ttO(3^ im* 

mer unijollenbet ? 



0leln ; ater eS ijl rei(^ an jrud^tBaren 

SBiefen, an SBdIbern unb fd^5nen 

©eeen. 
Sawol^t; unbe8 Iflfogat frol^, bog 

ed ©elegenl^ett i)dt, {!(^ an bent 

alten Seinbe ju rd(3^en. 
9^an fagt; er flarB am <^e6d« 

!![u8 SU^angel an bem ndtl^igen ®elbe, 
benn ein fo riejigeg SBerf kborf 
groflet ©ummen. 



auf. 



ffiie range ifl ^f)x Stuber fd^on 

fort? 
3fl baS junge (Sfjtpaax fti^on wieber 

jurucf ? 
5luf ttjie lange werben ®ie ^nglanb 

ijerlaffen? 
t&at man ben iungen Dfftjier fefl* 

genommen? 
2Bie fagt man bieS auf ©eutfl^ ? 



(Sr f)at fld^ eBen erfl auf ben 9Beg ge« 

mad^t? 
9lein ; fie flnb no(i^ auf ber (Reife. 

3Ba]^rfd^eintid^ nur auf eine SBod^. 

D ia; e8 gef^alj^ auf ©efei^I bed 
jbnigd. 

S)ad toet^ i(^ (eiber nic^t ; aBer ic^ 
fann ^f)mn fagen, voit man ed 
auf Sranjofif^ l^ei^en wurbe. 
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Prepositions. 



For whom is this letter ? 
Why do you doubt him ? 

Whose turn is it ? 

Where does your father-in-law 
live? 

What do the fire-worshippers be- 
lieve in? 

On what river does Hamburg lie ? 

Is Holstein a closely populated 
country ? 

Has Bavaria also taken a part in 
the Franco-German war? 

Of what did Napoleon Bonaparte 

die? 
How is it that the Cathedral of 

Cologne is still imfinished ? 



It is for me. 

I do not doubt his good will, but 

I doubt his ability. 
It is mine this time. 
He has settled somewhere on the 

banks of the Danube. 
They believe in the sun. 

It lies at the mouth of the 

Elbe. 
No; but it is rich in fertile fields, 

in forests, and beautiful lakes. 

She has ; and she is even glad of 
the opportimity of avenging 
herself on her old enemy. 

They say he died of cancer. 

For want of the necessary fiinds, 
for so gigantic a work needs 
large sums. 



How long has your brother been 

gone? 
Have the young couple returned 

yet? 
For how long shall you leave 

England ? 
Have they arrested the young 

officer ? 
What is that in German ? 



He has only just started on his 

way. 
No ; they are still on the journey. 

Probably only for a week. 

Yes ; it was done by order of the 

king. 
I am sorry I do not know ; but I 

can tell you what it would be 

in French. 
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SBie Urn eS, ba|i bie StUim in'8 

SBaffet ftel ? 
SQo 6ifi 5)u belnem 3Settet begcgnet ? 

3Bie tange 3«it Braud^t man, um 
orbentlid^ ©eutfd^ ^pxt^tn ju 
Icrnen ? 

Um weld^e B^it njerben ®ie mld^ 
jum 3^§eater abl^olen? 

95etrunbern ®ie nici^t biefe l^errti^e 

^tuSft^t ? 
aBo befinbet jld^ 3:^t ^err Srubet 

gegentrdrtig ? 
-2luf n)et(3^e SBeife i)at bet $aul bie 

Ttitid ju elttet folc^en Sleife n^ 

fc^roungcn ? 
aSic gcfdttt S^tem «&errn Dnfel 

0lca^el ? 
SBerbcn ®te 3^re 2trBelt l^eute nod^ 

§u ©tanbc Bringen ? 



SBeil bag JKnbermdbd^en nld^t Sd^t 

ouf jle gaB. 
9luf ber ©tra^c, gerabe alS id^ ben 

SBrief auf bie $ojl brad^te. 
S)aa fommt burci^aud auf @ie felSfl 

an. 

3d^ fann ed nod^ nid^t genau Befltm« 
men ; auf aUe Sdtte, f ommen voix 
S)or jteben Ul^t. 

(Sa gie6t auf ber SSelt nid^td ®d^5^ 
nereS. 

@r ifl nod^ auf ber 3agb. 

D, et reifl ouf Xo^tn feined Onfett. 



®o fd^6n, ba^ er tool^l ouf Immcr 
bort wol^nen BleiBen njirb. 

9lein ; \6) furd^te, ba^ id^ ben mefl 
Bi3 auf morgen n?erbe sjerfd^ieSen 
mujfeiu 



2tu8. 
aBarum willfl 5)u nid^t, ba^ id^ bieS aBeit id^ auS ©rfal^tung Mi% M^ 



ti)m foil ? 



fold^e Sadden felten gelingen. 



aBag f)<d ber J&el^rer ®ud^ aufgegefien aBir follen jwei ©eiten au3 bem 
ju 4un ? ©eutfd^en ln'0 8franj5(lfd&e uBer* 

fe|en. 
^t6er bemerfen ®ie nld^t, bag @ie bie SSergeil^en ®ie, e§ gefd^al^ auS 93er* 



2)lnte auf mtin S3ud^ giegen ? 



felten. 



aBo^^er fommt eg, ba^ biefe Jtinber fo aBeil bie abutter ou8 ©d^njdd^e il^nen 



fe^r Sjerjogenflnb? 



jlete nad^gieBt. 



Qlu8 TOie sjielen Snellen Bejlel^t biefer SKan fagt, er Befle^t ou« fiinf 5r^et. 



Qt^^arat ? 



ten. 



aBaren @ie in SijfaBon, gur 3eit M 3a; unb id^ njdre,au8 3lngjl bariiBer, 



gropen (Srbbe6eu3 ? 



beiua^c um'3 Sckn gefommen. 
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How did it happen that the ihild 

fell into the water 7 
Where did you meet your cousin ? 

What length of time would it take 
anyone to learn to speak Ger- 
man ? 

At what time will you call for 
me to go to the theatre ? 

Do you not admire this splendid 

view? 
Where is your brother at present ? 



Because the nursemaid did not pay 
attention to her. 

In the street, just when I was 
posting the letter. 

That depends entirely upon your- 
self 

I cannot fix the exact time yet ; 

but at aU events we shall call 

before seven o'clock. 
I cannot imagine anything more 

beautiful in the whole world. 
He is still out shooting. 



How has Paul managed to find the Oh, he is travelling at his uncle's 
means for such a journey ? expense. 



How does your uncle like Naples? 

Shall you accomplish your work 
to-day ? 



He likes it so well, that he will 

probably stay there. 
No ; I fear that I shall have to put 

off the remainder until to- 



morrow. 



Why do you not want me to do 

this? 
What has your master set you to 

do? 

But do you not see that you are 
pouring the ink upon my book ? 

How is it that these children are 
so very much spoiled ? 

Of how many parts does this ap- 
paratus consist ? 

Were you in Lisbon at the time 
of the great earthquake ? 



Because I know by experience 
that such things rarely succeed. 

We are to translate two pages firom 
German into English. 

Excuse me ; it was done by mis- 
take. 

Because their mother, fi:om weak- 
ness, always 3rields to them. 

They say it consists of five parts. 

Yes ; and I was very nearly losing 
my life firom fiight. 



90 



GEBMAN AND ENGLISH DIALOGITES. 



©eL 

£eibet 3^r fBaUx f(^pn on ^Ittrd Setoa^re ; tt ifi nod^ Bet t^oISommen 
@d^n)dd^e ? gittet ®efunb|ieU. 



3fi ber iunge Siittmeifler M feiner 

gamitie in 01 • • • ? 
SlrWtet Sl^r aSoter f|)dt ? 



9Bo erfo^ten ble Deutfd^en im 3a^ 

1870 ben erflen Jtrieg Wer bie 

Sranjofen ? 
9Bte !am ed, baf <&etnri(^ fld^ bad 

»§anbgelenf ijerrenfte ? 
J{5nnten <Sie mir fe(^8 englifd^e 

fPfennlge leil^en? 
3fl ^m 5l6el ju fl)re(3^? 



D nein; er Ifl feit lange Bel 'gofe. 

9letn; er arteitet ungem 6ei Sit^t ; 
ba^r fle^t er aBer fc^on Bel ^aged« 
anBnt^ ouf. 

3n ber Sdjla^t Bet Sottl^. 



<Sd gefd^o]^ Beim &)pUl, xoxt i^ 

glauBe. 
& tf)ut mix fel^r leib, aBer id} l^aBe 

leiber gat feln ®elb Bel mir. 
*err StBel ifl ougenBIitfli^ Bei»f^e. 



^VL^n ®ie fl^ mit biefem jiungen iavoo^l; unb tvir nmnm und au^ 

»germ ? Beim aSornamen. 

©ott [^ ben Srief juriitffenbett, ober DaS fle^t Bet Sl^nen, mein grdulein. 
ni(i^t? 



3)ur<3^. 



©urd^ weld^e awttel Ifl eS bem 
aBir^etm gelungen, jl(^ ein fo 
gropes SSermSgen ju erwerBen? , 

3{1 3^r ^af}mA(Si ou^ t^envunbet ? 

ffier»)flegti]^n? 



S)ur(^ glikdlid^e ®))ecuIattonen. 



(Sr ^at ben red^ten 3(rm burd^ einen 

Jtanonenfd^u^ sjerloren. 
©eine ©d^wefler; fie ifl bie gange 

Sett i^inburd^ nid^t loon feinem 

SBett getoid^em 
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Is your father saffering from the Not he; he is still in perfectly 
effects of old age ? good health. 



Is the young captain vdth his 

family in N . . • ? 
Does your father work very late ? 



Where did the Germans gain their 
first victory over the French in 
the war of 1870 ? 

How was it that Henry sprained 
his wrist? 

Gould you lend me sixpence ? 

Is Mr. Abel engaged ? 

Do you say " thou " to this young 

gentleman 7 
Shall I return the letter or not ? 



Oh no ; he has been at court for 
some time. 

No ; he does not like working by 
candle-light; instead of that, 
however, he gets up at day- 
break. 

At the battle of Worth. 



It was done at play, I believe. 

I am very sorry, but I have un- 
fortunately no money with me. 
Mr. Abel is at present at dinner. 

I do ; and we also call each other 

by our Christian names. 
That rests with you, young lady. 



By what means has William suc- 
ceeded in realising such a large 
fortune ? 

Is your ensign also wounded ? 

Who is nursing him ? 



Through very fortunate specula- 
tions. 

He has lost his right arm by- a 

cannon-baU. 
His sister; she has not stirred 

from his bedside the whole of 

the time. 
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gftt. 



3Ba8 ifl beine Section fut morgen ? 

®lauUn &it, bap vi^ mtti^ auf biefen 

©iencrsjertaflen !ann? 
SSJar bin: Si^U^^^^te fel^r genau mtt 

ber Unterfu(3^un0 S^iireS JlofferS ? 



3* fott bem »e^rer biefe ®eite SBort 

fur SBott n^icberl^olen. 
3(^ Mrge 3l^nen felBp fur fetne 

3^reue. 
3^ fal^ njic cr 2Hle3 ®tu(f fur ©turf 

l^eraudnal^ttt; unb Betrac^tite* 



JJulj^rt 2Iugufla 3l^rem aSoter xt)ixfii(t) 3a ; fie mu|i eln fel^r berPanbigeS 
fti^on bie «&au«^altuttg ? SKabd^en fein, benn fie forgt f&r 

SttteS unb 3ebe8. 



©egem 



9Bann fbtg bad Soncert gefiem 3l6enb 

on? 
Unb note lange ^at ed gebouert ? . 
3fl <&err \>on «&alem.etn ivol^Ul^dtiger 

aSann? 

Jlann man in biefem Saben etwaSauf 

8ie(]^nung nel^men ? 
SBie n;eit ifl ed t^on ^ier na^ ®^axn^ 

l^orfl? 
^at ni(3^t »&err bon Sloon einen fei« 

ner ®5^ne M SBeipenBurg t>er* 

loren? 

3fl ed n^al^r, bap bie Sertounbeten 
bie O^erotionen fo l^elbenmiit^ig 
ertragen ? 

Jl5nnen ®ie mir ni(3^t ein SKittel 
gegen bie ®ee!ranf^eit angeben ? 

aStll <&err SBecf er n)ir!li(^ na^ 3lme« 
ri!a auduoanbem? 



@d ftng gegen fe^d U^r an* 

m bauerte (id gegen neun Ul^r. 
^ Sjerfd&enft f eine gropen ©ummen ; 

aSer er ifl duper^ milbtl^dtig gegen 

bie Qtrmen. 
O nein; nur gegen Baare SBegal^Iung. 

@d finb geg^n jn^ei ®tunben ^u fal^ren. 

Seiber ; aBer i^ flnbe, fein 3Jertufl 
ifl nid^td gegen ben bed ©rafen 
S^n^Ii^, beffen einiger ®o^n in 
berfelkn <SCl)la(i)t peL 

3a; man fagt, bie SBegeifkrung fur 
ben Jtrieg mad^t fie b5Ilig unem« 
^ftnbli(^ gegen aiUn for^erlic^en 
©d^merj. 

3(^ furd^te, ed gieBt fein S^ittel gegen 
biefe unangenel^me Jtranf^. 

(Sr fd^eint tcaxi gegen atle bitten unb 
93orfleIIungen in biefem ^htnft* 
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What is your lesson for to-mor- 
row? 

Do you think I can depend on 
this man-servant ? 

Was the custom-house officer very 
strict in examining your box ? 

Does Augusta really keep house 
for her father abeady ? 



I am to repeat this page to my 

master word for word. 
I will answer for his fidelity. 

I saw him taking everything out 
piece by piece, and examining 
it. 

She does; she must be a very 
sensible girl, for she takes care 
of everybody and everything. 



When did the concert begin last 

night ? 
And hpw long did it last ? 
Is Herr von Halem a benevolent 

man? 

Will they let you take anything 

on credit in this shop ? 
How far is it firom here to Scham- 

horst ? 
Did not Herr von Boon lose one of 

his sons before Weissenburg? 



Is it true that the wounded bear 
operations so heroically ? 



Can you tell me a remedy for sea- 
sickness ? 

Does Mr. Becker really wish to 
emigrate to America ? 



It began towards six o^clock. 

It lasted till towards nine o'clock. 
He does not give away large sums, 

but he is very charitable to the 

poor. 
Oh no ; only for cash. 

It is about two hours' drive. 

He did; but I think his loss is 
nothing, compared to that of 
CJount Itzenplitz, whose only 
son fell in the same battle. 

Yes; they say the enthusiasm of 
war makes them quite insensible 
to physical pain. 

I fear there is no remedy for this 

disagreeable malady. 
He seems deaf to aU entreaties and 

remonstrances on this point. 
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3n. 



9Bad pf)i l^eute in bev Seitung ? 

SBp ifi ber Jtaifer ? 

©Inb ®ie im ©mfl ? 

SBo ibleiben bte Ainber fp (ange ? 



S)a^ SU^cS^al^on )?5atg in bte ^uc^^t 

gefd^Iagen tfl. 
SKan fagt, et fel im SSegriff, f^ 

einet D^jerotion ju unternjerfm. 
©enji^ bin i(3^ im ^njl. 
®ie flnb no^ in ber ®(^ule* 



SK5(3^ten ®ie bie ® iite l^oben, muf bm Diefe ©trape fu^irt ®ie na^ ber ®tabt 

SBeg nad^ ber ®tabt ju ^igen ? 
aBol^in reifen ®ie, mein Jgerr ? 3c^ reife nod^ ber Jlrimm. 



Unb ®ie ? 

SBann Befpmmen biefe %Mter il^ren 
9Bo(^enlo^n ? 

SBer fro))fl ? 

aSo ifi bie £i^ ber ®uBfcri^ten ? 

®ann n^trb bie $rebiger:»3Ba^I flatt 

finben? 
J{5nnen ®ie mir bad Siecept fhx biefe 

Jtud^engeBen? 



9la(^ «&aufe* 

0la(^ meinem Sefel^I, foU er il^nen 

®onna6enb6 9>unft gw^If U^r 

audgetl^eilt toerben. 
Semonb fragt nati^ Slj^nen, »&err. 
«@ier. ®ien)erbenbie9lamenna(l^bem 

?tl^)]^a6et oufgejei(3^net finben. 
ffla(i^ ^erlauf )(7on ungefdl^r gn^ei 

SlRonaten. 
^an nimmt brei Q3ierte( $funb 

m% ein 6ar6e« $funb SButter, 

fe(]^d (Sier, Sorint^n unb Qndtt 

noaS^ Selieben. 



UeBer. 

Sfiaren ®ie ni(!^t loorigen ®ommer in 3a; unb uoad id} bort ^fonbered ge« 
(SMtni ? no^, n;ar bie S^al^rt iifier ben S^Iufl 

ac^ bem (il^renBreitflein. 
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What is there in the paper to- 
day? 
Where is the Emperor ? 

Are you in earnest ? 
Where are the children all this 
while? 



It says that McMahon has been 

totally put to flight. 
They say he is on the point of 

submitting to an operation. 
Most certainly I am in earnest. 
They are still at school. 



Would you have the kindness to 
show me the way to the town ? 

Where are you journeying to, 
Sir? 

And you ? 

When do these workmen receive 
their week's wages ? 

Who is knocking ? 

Where is the list of subscribers ? 

When will the election of the 

clergyman take place ? 
Can you let me have the recipe 

for these cakes ? 



This street will take you into the 

town. 
I am travelling to the Crimea. 

Home. 

According to my orders, it is to be 

paid to them on Saturdays, at 

twelve o'clock precisely. 
Somebody is asking for you, Sir. 
Here. You will find the names 

arranged in alphabetical order. 
After the expiration of about two 

months. 
You must take three quarters of a 

pound of flour, half a pound of 

butter, six eggs, currants and 

sugar to taste. 



Were you not in Coblentz last Yes; and what I enjoyed there 
summer ? especially Was crossing the 

river to Ehrenbreitstein. 
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UBo^itt teifen ©ic {efet ab ? 

SBie (ange ift ed felt $aul bad ©^m^ 

najlum Befud^t ? 
^nnen ®ic wlrflicJ^ uUx berglciti^m 

5)lnge laci^en ? 
^at aSil^elm fld^ uBer feinc ®e6urt8* 

tagggefd^enfe gefireut ? 

^nnen ®ie biefen 3w5Ift3|iinber 
aBo^ingcl^tbieferjJufPeig? 

»&at 3l^r ©ti^tragcr fic^ ni^t iibcr ben 
friegeriWctt 3Kut^ 3^rc3 aJetttrS 
gett)unbert ? 

SBetd^e 5lnttt)ort gaB Sir ber ©el^eim* 
rat^? 

Jtonnen ©ie bie3 ^roHcm faffen ? 

SBoruBer fcS^Idgt 8felir folc^e Hadft 
auf? 



0lac]^ jjlorenj, iro n?ir aud^ njojl ben 

SBintcr uber BIciBen a^erben. 
@0 tfl uber ein ^alBed Sal^r. 

fflatnxliCi) ; id& finbe eg u6er aUe SBea^ 

griffe fomifc!^. 
3a ; aSer am meijlen freutc er flc^ 

uBer bie 8lcit))eit[(3^C; bie fein DnM 

il^m gaB. 
0leln ; baS gel^t uBer meinc Jtrdfte. 

(&r gel^t uBer bie jjelber na6) 9ltten« 

frcm^e. 
dt war uncnbtici^ erftount uBer il^n. 



(5t fagte, i^ biirfte in biefer Sad^e 

ganj uBer feinen SBeutel berfugen. 
3(3^ mup leiber geflcl^en, ba^ eS gan^ 

uBer meitten ffierftanb gel^t. 
3ti^ wei§ nid^t; eS ijiniiS^tg ©elteneS 

Bei il^ni; er mad^t fic^ gem uBer 

3tae8 luflig. 



Um. 



SBirb biefer {unge STOenfcJ^ njirflid^ 

nad^ 5lujh:alien auStranbern? 
«&aBen ®ie bad ^il^elmine ni>6) 

nid^t J?er jiel^en ? 
«&err 2l^n frielt fe^r gern Jlarten, 

nid^t wal^r ? 
SBaS mad^tet 3]^r gejiem in ber 

Sammerfhinbe ? 

gu^rt biefe ganbjhafle nid^t auf g 



«&offentIid^ tl^ut er e8 nid^t, ol^ne erfl 

feinen 93ater um Statl^ ju fragen. 
®ie l^at mid^ nod^ nid^t um SSergei* 

l^ung geBeten. 
3a, njenn nm ®elb gefpielt n?irb, 

benn er geroinnt genjo^nlid^. 
aSir fefeten unS Mt nm'^ gcuer 

lucrum, unb erjdl^Iten etnanbet ®e* 

fpenflergefd^id^ten. 
3a ; aBer biefer 5uf pfab ifi um gnrei 

a^eilen furjer. 
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Whither are you joomeying now? 

How long has Paul been going to 

the college ? 
Can you really laugh at such 

things ? 
Was William pleased with his 

birthday presents ? 

Can you lift this twelve-pounder ? 

Whither does this footpath lead 
you? 

Has not your brother-in-law been 
astonished at the warlike cou- 
rage of your cousin ? 

What answer did the councillor 
give you ? 

Can you comprehend this prob- 
lem? 

What does Felix burst out laugh- 
ing like that for ? 



To Florence, where we shall pro- 
bably remain for the wintei. 
It is more than six months. 

Of course; to me they are in- 
tensely ridiculous. 

Yes ; but what pleased him most 
was the whip which his uncle 
gave him. 

No ; that is above my strength. 

It leads across the fields to Alten- 

krempe. 
He was exceedingly astonished at 

him. 

He said that in this matter I might 
entirely dispose of his purse. 

I am sorry I must confess it is 
entirely beyond my reach. 

I don^t know ; it is nothing un- 
usual with him, for he likes 
making fun of everything. 



Is this young man really going to 

Australia? 
Have you not pardoned Wilhel- 

mina yet ? 
Mr. Ahn likes playing at cards, 

does he not ? 
What did you do yesterday in the 

twihght ? 

Does not this road lead to the 
castle? 



It is hoped he will not do so before 

first consulting his father. 
She has not yet asked my pardon. 

Yes, when they play for money, for 

he mostly wins. 
We seated ourselves all rotmd the 

fire, and told one another ghost 

stories. 
Yes; but this footpath is shorter 

by two miles. 



98 GERMAN AND ENGLISH DIALOGUES, 

@rf(^ra^{l S)u fej^r, att S)u ben 3(^ glauSte^ <d mdre urn mi^ ge» 

®(3^u^ l^drtefl? fc^e^en. 

ffri^, wirb ber Secret S)i(^ nld^t SBitte, SKaria, Sefummcre 5)u iDiti^ 

fd^elteit; irenn £)u beinen ^uffa^ urn beine eignen @ac^en, unb ni^t 

fo ft^let^t fcbreibfl? urn bie meinigen. 

3fl '3tdmard fe^r UMt in $reu$en? 3(^ glauBe ed loo^l, benn er f)(fi flci^ 

fe^r ))erbtcnt gema(]^t urn fein liianb. 



Unter. 

^er regierte in S)eutf(]^Ianb jut 3^it !Der erfle Areugjug fanb flatt unter 

ber Jtrcugjixge ? ber fiflegierung Jtaifer Sriebrid^'8, 

OBie Jjiel Beja^lt man fur bie flleife Drei ^Pfunb Sterling ; Jtinber un» 
^m tganoi^ nad) «gamBurg? ter ^ier^l^n Sal^ren Sejal^len bie 

^cilfte. 
SBo ifl ber ^urCo ? S)brt !omntt er unter bem ^if^ ]^er« 

sjor. 
SBinjI Du mir bein Sebermejfer «&erjli(3^ gem; aBer unter ber 58e* 
lei^en? bingung, ba^ S)u ed mir niti^t 9er« 

lierfl. 
^at 9lagel S)i^ um 10 $fb. ge6eten ? 3a ; unter bem aSonranb, feine 

!(einen @(]^ulben bamit Bejal^Ien 
}u looHen. 
^ann n^irb 3^r ®(3^iff ben «&afen & gel^t morgen fd^on unter ®egeL 

oerlaflen ? 
3fl 3^re ®(i^ipmannf(i^aft beutf^ ? @r5f tentl^eild ; aBer ed flnb einige 

«$o(ldnber unter ben S^atrofen. 



aSon. 

aSon welc^er 3^it an Beja^len ®ie aSom erjien JDecemBer an. 

a»iet^e fill 3^r *au8 ? 
Sft 3]^r aSetter mujlf alifd^ ? (Sr ftjielt ijom SBorgen Bl3 gum 

5tBenb. 
Q3on mem ip bieS Oelgemalbe? (58 ijt »on bem Berfil^mten SMaler 

Sefjlng. 
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Were you very much frightened 
when you heard the shot 7 

Fred, will not the master scold 
you if you write your compo- 
sition so badly ? 

Is Bismarck very much liked in 
Prussia? 



I thought it was all over with 

me. 
PleasQy Mary, mind your own 

affairs, and do not trouble about 

mine. 
I think so, for he has deserved 

well of his country. 



Who reigned in Germany at the 

time of the Crusades ? 
What do you pay for the voyage 

from Harwich to Hamburg ? 

Where is the dog 7 



The first Crusade took place in the 
reign of the Emperor Frederick. 

Three pounds; children under 
fourteen years pay half price. 



There he comes, out from under 
the table. 
Will you lend me your penknife ? Most willingly ; on condition that 

you will not lose it. 



Has Nagel asked you for lOZ. 7 



When will your vessel leave the 

harbour ? 
Is your crew Grerman 7 



Tes : on pretence that he wishes 
to pay his small debts with it. 

It will set sail to-morrow. 

Mostly; but there are a few 
Dutchmen among the sailors. 



From what time do you pay rent From the first of December. 

for your house 7 
Is your cousin musical t He plays from morning imtil 

evening. 
By whom is this oil-painting? It is by the celebrated painter 

Lesbing. 



iT ; 
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S^d(i^tefl S)u tioo% ba^ bein ^Setter 3^ tt?itnf(^e )}on giiinjem «&etjen, ba^ 
mitreijie ? er eS f5nnte. 



Sot. 



SJor n^em fur(^tet biefer Anabe {i^ ? 

SBotro^ntS^rgreunb? 

3{t niti^t geftern ein englifc^ed Ariegd* 

fd^if angefommen? 
Sie Bena](>m bet 3ua9( f^^ M ber 

Operation? 
QBad fagten ®ie ? 

SC^nten bie Ainber bie ©efol^r ni^t ? 



(Sr furd^tct fld^ t)or feincm Scl^rer, 
beffen fBnCl) er s^fT<^n ^<tt. 

(Sr ttjol^nt »or ber @tabt. 

3a; ed ttegt im Jtieler «&afen t^or 
9lnfer. 

<Sr fci^rie laut ouf t^or Sti^merj. 

3(^ fagte/ba^ ®te fl$ bor btefem 

©tier l^ftten foOten. 
9letn ; fie naf)Un fl(^ bem ^Bgrunbe 

@^rUt bor S^rUt 



3u. 



SBel^ed ift ein (ebeutenber (S^ara!> 

ter^ug (ei ben ^anjofen? 
SBann lebte ber ^^erjog ^Ilt6a? 

SBann finbe id^ ®ie ju «&aufe? 

3fl 3^r SBruber ju SBagen ange^ 
fommen ? 

•gakn @ie 3ol^anne9 !£irsliti^ ge« 
feljfen? 



®ie »urben ®ie biefen langiveiligen 

a^enfc^en lod ? 
Sent }u @^ren n^erben biefe SefUlti^* 

feiten angefleOt? 



Sie SieBe gum 9fat^m. 

3ur 3eit «5nig $^;ili))p'« bon (Spa* 
nien. 

3(^ n^erbe ben gongen Sorntittag gu 
«&aufe fein. 

0lein ; er tarn ju $ferbe, feine ffraii 
gu SBagen, unb i(^ felBft l^abe ben 
ganjen SBeg ju 5u^ juriid gelegt. 

9lein ; iti& Begab mic]^ geflem ju il^m, 
fanb aber, baf er au^gangen 
war, um fl^ ^aa^ ju einem 
neuen 9lo(f nel^nten gu lolfen. 

& Um ju unferm ®IM Sefuti^, 
unb ba entfernte er \i^. 

S)em J^nig }u (Sl^ren, ber l^eute mit 
Siu^m bom Ariege l^eimfe^rt. 
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Do you wish your comdn might I wish with all my heart that he 
travel with you ? could do so. 



Of whom is this boy a&aid ? 

Where does your friend live 7 
Did not an English man-of-war 

arrive yesterday ? 
How did the Zouave behave during 

the operation ? 
What did you say ? 

Had the children no idea of the 
danger? 



He is afraid of his master, whose 

book he has torn. 
He lives outside the town. 
Yes; she lies at anchor in the 

harbour of KieL 
He shrieked aloud with pain. 

I said that you ought to beware of 

this bull. 
No; they were approaching the 

precipice step by step. 



What is a great characteristic of a 

Frenchman ? 
When did the Duke of Alva live ? 

When shall I find you at home ? 

Has your brother arrived in a 
carriage? 

Have you seen John lately ? 



How did you get rid of this tire- 
some man ? 

In honour of whom are these fes* 
tivities being made ? 



His love of glory. 

At the time of King Philip of 
Spain. 

I shall be at home all the fore- 
noon. 

No ; he came on horseback, his 
wife drove, and I myself have 
come the whole way on foot. 

No ; I went to him yesterday, but 
I found he had gone out to have 
himself measured for a new 
coat. 

Fortunately for us, a visitor came, 
and so he went away. 

In honour of the king, who re- 
turns this day with gloiy from 
the war. 
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Sleifctt ®te Itcfier ju SBajfer ober ju Sti^ Ucrtrage ©cereifen nl^t gut, iinb 
Sanbc ? reife balj^er lieBer gu 8anbe. 



SBotlen @te btefe ®umme bent «&of« 

^ital fiBerlaffen ? 
SBo n^urbe fflaipoUon L gefaiigen 

genommen ? 



9letn; iti^ l^aBe fie }U einem anbem 

Stt'etf BefHmmt. 
(Si: tourbe ouf bem ®^i{fe ,,9etlero« 

)}l^on'' gum ©efangenen gemac^t 



®^rati^etgen]^eiten unb famili&re ^udbruddiveifen. 



9 



SBol^tn Begehn ®ie f!(^ ie^t ? 



<&attet 3]^t (Su^ benn entgioett? 



fflol^tergereifl? 



2 



<Svnf^t er flie^enb aiufllft^ 1 



©iel^t er gut au8 ? 

i^aBen @ie {i(^ einen dteife^Sngug 

Beflcttt? 
SBad trurben ®ie ol^ne ®elb an« 

fangen ? 
©inb ®le gut bet Gajfc ? 

Sogiren ®ie bei Sreunben? 

Sinb noti^ me^r Jtoflgdnger bort ? 



3^ tvttt metnen S^eunb auffu(^en, 
ben i(^ feit anbettl^alb Sol^en gang 
au9 bent ®efi(^t berloren l^aBe. 

Jtemedwegd ; »ir famen immer fe^^r 
gut ntit etnanber fort ; aBer er ifl 
»eneijt gctcefen. 

6r ^at {l(^ langere 3eit in 9lu^tanb, 
ber @cl^n?eig, unb 3talien aufge« 
l^alten, unb Qrfal^ngen gefam« 
ntelt; bie il^m gen^tf in fetner 
gufitnftigen )^auf Bol^n fe^ gu ®ute 
fommen werben. 

3a n^o^I; bie @pta(i^t l^at er ftd^ 
lang^ griinblit^ gu etgen gema^t. 

6r mati^t fel^ ^iel ®IM Bei ben 

!Damen. 
9lein; id) benfe ol^ne einen foI<]^n 

fertlg §u »erben. 
S)aruBer ma^e id^ ntir tuK^ fetne 

©ebanfen. 
SRein ; id) Bin fc^on feit lange giemlic^ 

in SSctlegen^eit. 
!Rein } id) (affe mid) Bei einer alten 

©ante Be!5jiigem 
(Sin alter 3unggefett unb etn iunger 

@tu^er, bie fld^ Beibe bad itUn 

hid)t mac^en. 
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Do you like travelling best by 
water or by land ? 

Shall you leave this sum to the 
hospital ? 

Where was Napoleon I. made pri- 
soner? 



Voyages do not agree very well 

with me, and therefore I prefer 

travelling by land. 
No; I have destined it to some 

other purpose. 
He was taken prisoner on board the 

man-of-war called the "Belle- 

rophon." 



Idioms and Peculiar Expressions. 



Where are you going ? 



Had you had a disagreement ? 



Where has he been travelling? 



I am going to look for my friend, 
of whom I have quite lost sight 
for the last eighteen months. 

By no means ; we always got on 
very well together ; but he has 
been travelling. 

He has spent some time in Russia, 
Switzerland, and Italy, and has 
gathered experience which will 
certainly benefit him in his 
future career. 



Does he speak Russian fluently ? 



Is he good-looking ? 

Have you ordered yourself « tra- 
velling-suit ? 

What should you do without 
money ? 

Are you pretty well off for money? 

Are you lodging with friends ? 
Are there any other boarders ? 



Most certainly ; he has made that 
language thoroughly his own 
for some time past. 

He is very successful with ladies. 

No ; I think I can get on without 

one. 
I do not trouble myself about it. 

No; I have been for some time 
considerably embarrassed. 

No; I am boarding with an old 
lady. 

An old bachelor and a young dan- 
dy, both of whom take life 
easily. 



104 



GEBMAN AND ENGLISH DIALOGUES. 



4^aitn ®ie m^axh feU fetner ffiftd* 

9Ba9 l^at er in ^geibeKerg ginna<^t ? 
IBJia cr 9lbt)ofat n?«rbctt ? 



®e^n @ie (Smfl no<]^ ? 



«&at er nt(i^t t)on bet $t!e oufge* 
bient ? 

»&at er nid^t elnen l^o^en ®5nner? 

©agten ®ie nld^t t)orl^ln, ba§ Sraitg 
toUe ©treic^e gentad^t l^atte ? 

^ad xtiiU er mit i^m anfangen? 

®Iau6en @le, baf jjranj, na(3^ einer 
fo flotten Men8n?eife, nod^ ®e* 
f^madf an ©efc^dftdfa^en ne^men 
wirb? 

SBaS antwortete ber 8el^rer bem 
bummbreiflen ^naUn^ 

Sad ]^at er ](|ofentIi^ au^ ? 



SBad foU aud ben Jtinbern werben, 
n?enn fie nie ettvad dled^ted ler« 
nen? 

SBarum flnb ®ie fvornjhel^g ju^* 
rurfgefommen ? 



3a wo^l; er mati^t gro^en 3(uf» 
n?anb, unb trdgt ble 0lafe ufiets* 
l^au^t fel^r l^oc^. 

(£r .^ot bU Sted^ jfatbirt. 

92ein; er voiU bonfeinen @tn!unftet 
Ie(en ; a6er id) benfe mix, er n^trb 
bad m^im^m Ms> ^$ltd) fatl 
ijobtn. 

3a; er f)(A fru^er leiber »iel ^ed^ 
ge^aBt, aBer je^t fd^etnt ed t!^m 
bod^ enblid^ fe^r gut gel^en gu n?oI« 
len. 

3a; unb er ift fitrjlid^ t&au^tmann 
genjorben ; eS l^ei^t, er gel^t einer 
gl&ngenben 3ufunft entgegen. 

3a; ©eneral toon ^dl^m ^dlt groge 
©tilde auf i^n. 

3a ; aSer fein Dnf el roirb il^n fd^on 
n?ieber gur 93ernunft 6ringen. 

(£r n^irb il^n in feinem @onU)toir 
Befd^dftigen. 

9lnfangd wirb er fl(^ natiirlid^ jlerS* 
lidl babei langn^eilen; a(er mit ber 
3eit wirber jld^ [c^on ]{>tneinftnben. 

(h gab il^m eine Dl^feige, unb Befal^I 
i^m auf ber ©teJle ben Sl^unb ju 
fatten. 

Jleinedwegd; njorauf «&err 01 • . , 
il^n (^lie^ti(^ uBer ^aU un)> 
Jtopf auS ber 3:^iire warf. 

mx jle^t ber aScrjlanb babei jlitt. 



3d^ Urn ft)ornjheid^8 n?ieber, weil 
i^ @ie in ©efal^r glauBte. 
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Ilaye you seen Richard since his Yes; he lives showily, and holds 
return from Heidelbeig 7 himself very high. 



What was he doing in Heidel- 
berg? 
Is he going to be a lawyer? 



Do you still associate with Ernest ? 



Has he risen from the ranks ? 



Is he not patronised by some great 

man? 
Did you not say just now that 

Francis has played some very 

foolish tricks ? 
What will he do with him ? 

Do you think that after such a 
wild life Francis will settle to 
business? 

How did the master answer that 
impudent boy ? 

It is to be hoped he did so ; did 
he? 

What will become of these child- 
fen if they are never properly 
taught ? 

Why did you instantly turn back 
again? 



He studied law. 

No ; he is going to live on his in- 
come ; but I fiincy he will soon 
be heartily tired of doing 
nothing. 

Tes ; I am sorry to say that some 
time ago everything went wrong 
with him, but now things look 
a little brighter. 

Yes ; and he has lately been made 
captain; they say he has a 
glorious future before him. 

Yes; General von Bohm thinks 
very much of him. 

Yes ; but I dare say his uncle will 
bring him right again. 

He is going to employ him in his 
counting-house. 

At first he will, of course, find it 
dreadfully irksome ; but in 
course of time he will get ac- 
customed to it. 

He boxed his ears, and bade him 
instantly hold his tongue. 

By no means; whereupon Mr. 

N . . . quickly turned him out 

of doors. 
I havtf not the least idea. 



I returned instantly, because I be- 
lieved you to be in danger. 
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3fl Sl^t Pnrb f^ geivorbm? 



SUnnm @te ben Cmil? 

®inb ®ie metttem Jtutfi^er iegegnet? 

flBarunt gel^t 3(^o% ouf Siafen ? 



SBotum gtau(en ®te bent Sultud 
ni(^t ? 

@IauBen @te nt(]^t, ba$ man il^m, 
manner ®runbe n^egen, etioadburc^ 
bie gfinger fel^en mu$ ? 

Jtomntt ec feinent DnUl m^ fo ? 

«&afl S)u gel^5rt, bag iti^ eine groge 
(SrBfi^afit angetreten l^aie? 

@inb bted nt^t )}ra(^tt)oIle $flir« 
fld^en? 

3uUu8 SBerner ijl feljft l^eninterge* 
fommen, nid^t n^al^r? 

jtmnen @ie feinen SBruber? 



'^aUn @ie ben «&ennann fftrsltti^ ge^ 
fe^en? 

SBefinbet er ^ ni(^t in ©el^berle^ 
gcnl^elten ? 

«&at <&ennann S)tr fein 3(benteuer 
im ^abe erj&l&It ? 



3a ; uttb t(^ glautte fc^on, tS ttm 
DorSei mtt mir; akr biedmal Bin 
i(^ no(^ mtt bem blopen @^re(fen 
baoon gefommen. 

3a nodfjl ; bad ifl etn guter ^^f. 

3a; unb i(S) fann 3^nen fagen, bag 

er jiar! BeneBelt war. 
Um fld^ bie t&eiratl^dgebanfen ^or« 

Iftufig and bem @tnn ju f(^lagen. 

aBeit et fhx etnen grogen Stuffi^neiber 
gilt; mir i)at er neulic^ au(^ (Su 
voai aufgeSunben. 

9htn ia ; iCl) ^aU ed au(^ fo genau 
ttHit mtt il^m genommen. 

3a ; aBer ber l^at i'^n neuli(^ f^5n 

nacJ^ «&aufe gef&^rt. 
3a ; bu bifl etn ©IftddbogeL 

3a; fie madden iSinem ben SX^unb 

ujfiffem. 
3a ; aBer mir gegen&Ber, fe|t er flc^ 

bo^ noi^ immer auf d l^ol^e $ferb. 

3a; ber ifl biel geBilbeter, unb l^at 
^Ber'^au^t etwad fe'^r ©ebiegened 
in feinem gan^en ^ufitreten. 

9lein; unb i^ geBe aud^ ni^td 
barum, i!^n trgenbwo ju treffen. 
er ijl etn SBftflling erper ®r5ge. 

O {a ; i(^ glaube, er ^at fein gan^^ed' 
^erm5gen burc^geBra^t, unb Be« 
millet fld^ jie^t um eine ®tetle. 

3a ; unb id) ^aBe baruBer gela^t, Bid 
mir Die ^rdnen fiBer bie fdadm 
liefen. 
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iMd your horse shy ? 



Do you know EmiliuB ? 
Did yon meet my coachman ? 
Why does Jacob want to travel ? 



Why do you notbelieye Julius? 



Do you not think that on n^any 

accounts we ought to be lenient 

with him 7 
Does he serve his uncle in the 

same way ? 
Did you hear that I have had a 

large legacy ? 
Are not these splendid peaches? 

Julius Werner has come down 
very much in the world, has he 
not? 

Do you know his brother? 



Have you seen Hermann lately ? 

Is he not in difficulties ? 

Did Hermann tell you his adven- 
ture at the watering-place the 
other day ? 



Yes ; and I began to think it was 
all over with me ; but this time 
I escaped with mere fright. 

Tes ; he has brains. 

Tes; and I can tell you he had 
had a glass too much. 

To get the thought of matri- 
mony out of his head for the 
present. 

Because he is apt to exaggerate ; 
he imposed a story upon me 
too the other day. 

Tes; and for that reason I was 
not very hard upon him. 

Tes ; but he took the spirit out of 

him the other day. 
Yes; you are always a lucky 

fellow. 
Yes; they make one*s mouth 

water. 
Yes ; but he always rides his high 

horse with me. 

Yes; he is a much more culti- 
vated man, and has altogether 
much more dignity of cha- 
racter. 

No; and I do not care to meet 
him anywhere. He is a down- 
right spendthrift. 

Yes ; I believe he has squandered 
his whole fortune, and is now 
trying to get a place. 
. Yes ; and I laughed till the tears 
ran down my cheeks. 
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aSarum f)a^ S)u feincn Umgang auf* 

gegckn ? 
3fl 3^rem Setter nid^t neulit^ eiit 

Unglucf Begegnet ? 



«&at 2tugufl 3)^rett 9Sen»ei8 gut auf» 

genommen ? 
«&at 3^r Diener bie SBejteaung gut 

audgeric^tet ? 



«&a6en®ie {e cincnfo gelungenenSTOen* 

fc^en gefel^en, n?ie ben 58em]^arb ? 
•6at (Stn^ 3l^nen t)on ben ©efc^lcJ^ten 

erj&^lt; bie feln 55etter gemac^^t 

^at? 
3ft biefer gu^^fab immer l^ier gewe* 

fen ? 
®anber8 leBt fel^r glitcfliti^ nilt felnet 

Stan, m(f)t ttjal^r ? 
SBa8 ijerl^inbert jejt 3^re 5lu8f5^n^ 

ung mlt bem STOori^? 
aSaS mi^fdOt 3^nen an Stbettert ? 

SBo fd^Iafen aJle biefe 8ajjaionl? 

3Berben ®le biefen ©omnier in'0 SBob 

reifen? ^ 

©ie n?erben bod^ auf 3^rer Slutfreife 

^i nn^ elnfpred^en ? 
SSarunt l^ajt S)u bad ©ti^uljimmer 

Jjerlaffen? 

SBel^au^tet l&orenj ni^t, baf et fl(^ 
Balb SBagen unb $ferbe anfci^affen 
ttjirb? 

aBiffenSie, ba^ 58ern^atb l^eute nrieber 
l^ler war ? 



SBeil er jlet8 ijerlangt, ba^ man nai(S) 
felner ^Jfeife tanjen foU 

D ja J er ifl ber SJclnge m^ auf bad 
$flafler gefaOen, aBer gliktfUcJ^er 
aSeife ifl er ol^ne Sebeutntbm 
@(^aben ba)}on gefontmen. 

D nein; er na^m il^n mir fel^r utet 

9Bel^iite« ®o(aIb er fl(^ in ©egenujoct 
bed 'Serrn Jttofe befanb, berlor er 
)?dnig ben Xopf. 

(St ift pm Aranfla^en. 

3a ; unb er l^ot il^m fein guted ^aat 
bdBei gelaffen. 

®ett?if ; feit unbenHiti^en 3«t«tt* 

3(^ n^ei^ niti^t; er flel^t gel^drig unter 

bem ^PautoffeL 
Sein SBruber ifl ber ©tein bed 2ln* 

flofend. 
£)ag er immer an bie gro^e ®(o<fe; 

fc^Idgt. 
®ie f^lafen unter freiem tgimmeL 

Silein; mein SSater fjat flatt bejfen 

eine Oleife in'd 9ludlanb bor. 
©ad berfle^t flci^ J?on felSft 

SBeil bie JtnaBen einen fotti^en l&drm 
madden, ba$ man fein eigned SBort 
niti^t l^dren !ann. 

D ia ; er iefc^dftigt fl(3^ gern, bamit 
bergleiti^en Suftf^l^ffer ju bauen. 

• iWein; aber i^ fann mir bie 5t6fld^t 
feined SBefud^ed leid^t benfen. 
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Why have you given up his ac- 
quaintance ? 

Did not your cousin meet with 
an accident the other day ? 



Did Augustus take your repri- 
mand in good part 7 

Did your servant deliver my mes- 
sage clearly? 



Did you ever see such an absurd 

man as Bernard 7 
Did Ernest tell you about the 

pranks his cousin has played 7 

Has this foot-path been here al- 
ways? 

Sanders lives very happily with his 
wife, does he not 7 

What now prevents your recon- 
ciliation with Maurice 7 

What is it you dislike in Adel- 
bert? 

Where do all these lazzaroni 
sleep 7 

Shall you go to a watering-place 
this summer 7 

You will surely give us a call on 
your way back 7 

Why did you leave the school- 
room 7 

Does not Lawrence give out that 
he intends setting up a carriage 
and pair? 

Do you know that Bernard was 
here again to-day 7 



Because he always expects one to 
follow his lead. 

Yes ; he fell down at full length 
on the pavement, but fortu- 
nately escaped without much 
injury. 

No ; he was much offended by it. 

Not a bit of it No sooner did 
he find himself in the presence 
of Mr. Elotz, than he entirely 
lost his head. 

He is enough to make one die 
with laughing. 

Yes; and he cut him up tre- 
mendously. 

Yes ; from time immemorial. 

I don't know; he is thoroughly 
henpecked. 

His brother is the stumbling- 
block. 

That he is always firing the great 
gun. 

They sleep in the open air. 

No; my father is meditating a 

trip to the Continent instead. 
That is a matter of course. 

Because the boys make such a 
noise that I cannot hear the 
sound of my own voice. 

Oh yes ; he is very much given to 
building castles in the air. 

No; but I can well imagine the 
object of his visit. 
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(St ^tt^bfytU mid^ mit ber gr5§ten 
£ie^endn7iirbig!eit t>on ber SBelt, 
ba$ er mi(^ ndt^flen Sl^onat Be« 
jal^Ien n^itrbe. SBad fagen ®te 
baju ? 

aSod $at bU Soutfe am *&ald ? 



SBerbm @ie na(]^fled Sol^r auf SUtfen 
geljfcn? 



©tcl^en ®te {I(^ ni^t gut mit i^m? 

SBirb ^ifc Onfel fi^ ni(]^t boburc^ 
Beleibigt ful^Un ? 

©0 blel i^ erlnnere, l^at 31^r 9leffe 
flc^ fe^r auf ble «ei[c in Sl^rer ®c^ 
feUfd^oft gefrcut, nii^t xoafjx ? 

SBtjfen ®te, toad ber ©egenflanb ber 
ge^etmen Unterrebung mit meinem 
93ater war ? 

SBifTen ®ie, toad bied ^lOed {u 6e« 
beuten ](>at ? 

OB ^i| tool^I eine ^nung baran 

l^at? 
SBerben ®ie l^eute %(enb in bad 

$^i(^armonif(]^e Concert ge^n? 
«^at man bed Si^rgermeifierd 9lebe 

gut aufgenommen ? 
SBie gef&at 3^nen ber ®d^nitt biefer 

Sarfe? 
•gaBen ©ie ge^5rt, tt?etc^e entfe^Iid^e 

Sflieberlage bie ffratijofen Bei ©eban 

ertitten ^<xh\\ ? 



<roeine Vnfi^t i% ba$ er fi(^ noc!^ 
oorl^er aud bem @tauBe mac^en 
trirb. 



(Sd fc^eint mir etioad AreBdartiged ju 
fein. £)ad S^abf^ett ifl leiber fe|r 
jart; ed fel^It il^r immer ettoad. 

(Sd ifl nod^ unBe^mt, benn i^ ge^e 
ungem atlein, unb an ber ©efett* 
f(^aft meined SRefen Itegt mir auc^ 
niiS^t ijieL 

3^ f ann i'^n ni^t leiben. 

Shin ] iti^ glauBe, bad l^at ni(^td )u 

fagen ; aut^ n^urbe i6^ mi^ fe^r 

n^enig baran fel^ren. 
Safur !ann i^ ni^t; mir toirb ed 

0liemanb Ijerbenfen fftnnen, tt?enn 

{6:1 vxvij nx^i geneigt fit^Ie, i^n 

mitjune^men. 
3(]^ !ann nt(^tba^inter!ommen; aBer 

vdj glauBe, tm ©runbe l^at ed ni(^t 

Jjiet auf fld^. 
SRein ; aBer iti^ furti^te, ed {letfte (St* 

va(i& bal^inter. 

%n 3]^rer (SteOe, n^urbe i(^ mir ntd^t 
langer ben St&p^ boruBer jerBred^en. 

fStdn-, um aufricl^tig gu fein, id^ ^age 
nid^t biel bamac^. 

®o biet x6^ »ei^, l^at manil^n gel^drig 
audgelad^t. 

3(^ finbe 9lid^td baran audjufelen. 

3a ] aBer i(^ finbe; ed gefd^ie^t il^nen 
fd^on red&t. 
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Ill 



He assured me with the greatest 
suavity that he would pay me 
next month. What do you 
think of that ? 



My opinion is, he will abscond 
before then. 



What is the matter with Louisa^s 
neck? 



Do you intend to txayel next 
year? 



Are you not on good terms with 

him? 
Will not your uncle be offended at 

it? 

As far as I can recollect, your 
nephew has been looking for- 
ward to travelling in your com- 
pany, has he not ? 

Do you know what was the sub- 
ject of the secret consultation 
with my &ther ? 

Do you know the meaning of all 
this? 

Do you think Fritz has any idea 

of it? 
Shall you go to the Philharmonic 

concert to-night ? 
Was the burgomaster's speech 

well received ? 
How do you like the cut of this 

jacket ? 
Have you heard what a terrible 

defeat the French have suffered 

at Sedan ? 



It seems to me to be something 
cancerous. The girl is very 
delicate, there is always some- 
^ing the matter with her. 

It is uncertain as yet, for I dislike 
going alone, and my nephew's 
society is not what I most de- 
sire. 

I cannot endure him. 

No ; I think there is no danger of 
that ; nor should I much care if 
he were. 

I cannot help it; nobody will 
think any the worse of me for 
nut wishing to take him with 
me. 

I cannot get at it ; but I believe 
there is not mucli at the bot* 
tom of it. 

No; but I fear there is some- 
thing behind, more than we 
know. 

If I were you, I would not rack 
my brains about it. 

No ; to say the truth, I don't care 
about it. 

As &r as I know, he has been 
thoroughly laughed at. 

I have no fault to find with it. 

Yes ; and I think it serves them 
right 
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SBirb er S^rem @(^»ager nitiii fon* 
berBat t^otfommen in fo ganj an« 
bern SBerl^dltniffen ju UUn ? 

QBerben @ie loirfttc^ barauf befiel^en, 
bafi «&einn(^ 3l^nen bad @elb mor« 
gen gud^ifbejal^tt ? 

SEBiafl ©u mir ben Qa^n wirflid^ 

audjtel^enlaffen? 
Set ifl mtt meinen Sigocren bat>on« 

geloufen ? 

SBad toollte t^ bo<!^ np^ fagen? 



SoHen n^it einen Spajtergang na^ 
bet i^inben^Hee madden? 

SBarum gotten ®te nic^t t>on biefen 
^afleten ? 

Aonnen ®ie ni^t ^Ued ^erttagen ? 



SBenn ^tn StiebM fl(]^ ntci^t Beetit, 
bied ®ut ju faufen, fo loerben 
Slnbere il^m {l(^er boran jut>orf om« 
men, ntd^tn^al^r? 

«&afl S)u beine ^ufgaBe no(^ ni(^t 

gemati^t ? 
9Bet§t S)u/ ba$ i^ beinem SSater 

fogen werbe, wie groB 3)u l6ijl ? 
@lauBen @ie, ba$ bie iungen 3^db« 
. (!^en {l(^ erBieten toerben, und Betm 

S^atiJies'Su^f^ti ju l^elfen ? 
«gaBen ®ie bon bent berul^mten neuen 

$laf(3^enf^)ieler*«unjpitf gel^drt ? 



(gr ifl ein SKenfc^, ber fl^ in Sltted 
gu ftnben weip. 

3c^ nel^me e8 gnjar fonfi nid^t fo 
genau mit il^m; o6er bieSmal, 
fd^elnt mir, mup i^ il^n boti^ Beim 
aBort l^alten. 

(S3 gefti^iel^t gu beinem eignen Sejlen. 

Sonrab l^at fte ftt^ eBen gu ©emiitl^e 
gefix^rt. 

®ie fprad^en bon ber JJrau ©torf, bie 
eine gebome Dl>^)enl^eimer fein fott. 

®ang ttjie @ie wotlen, mir ijl 2ttle6 

gleic^. ^ 

SBeil idn fhx^^U, fie m&^ten mir nit^t 

gut befommen. 
Sflein; iti^ leibe an fti^wad^er SSer* 

bauung, nnb mu§ mi^ fel^r in ^6)t 

nel^men mit ber Sidt. 

3^ weig nid^t ; mir f^eint, id^ wurbe ' 
ed bod^ erjl einmal barauf anfom« 
men laffen. 

SBaS ge^t S)id& bag an ? SBitte, la§ 

mic^ in Stieben. 
Xf)\x' wie S)u njittji ; e8 ijl mir SlKeS 

einerlei. 
®ie muffen ed tl^un, fte m&gen n^oHen: 

ober ni^t. 

3a vodf)l ; idi l^abe fogar einer 93or* 
flettung beigenjol^nt, aSer t(3^ furt^ 
te fel^r, bap bie &ati)t nic^^t mit • 
red^ten 3)ingen jugel^t. 
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"Will not your brother-in-law feel 
it irksome to live in such 
different drcumstances ? 

Will 70U really insist on Henry's 
returning you the money to- 
morrow ? 

Must I really have my tooth 

drawn? 
Who has run away with my 

cigars ? 

What was I going to say ? 



Shall we take a walk to the Lin- 
den Avenue ? 

Why do not you want any of this 
pastry? 

Cannot you take anything ? 



If Mr. Friedlieb does not make 
haste to buy this estate, some 
one else will ; do not you think 
so? 

Have you not done your exercise 
yet? 

Do you know that I shall tell your 
father how rude you are ? 

Do you think these young ladies 
will help us to make lint ? 



He is a man who can make the 
best of everything. 

I am not generally very par- 
ticular with him ; but this time, 
I think, 1 must take him at his 
word. 

It is for your own good. 

Conrad has coolly taken them and 
enjoyed them. 

You were speaking of Mrs. Stark, 
whose maiden name is said to 
have been Oppenheimer. 

Just as you like, it is all the same 
to me. 

Because I fear it might disagree 
with me. 

No ; I have a very weak di- 
gestion, and am obliged to be 
exceedingly careftd with my 
diet. 

I do not know ; I think I would 
wait and take my chance. 



What is that to you ? Pray, let 
me alone. 

Do as you please ; it is of no con- 
sequence to me. 

They must do it, whether they 
like it or not. 



Have you heard of the famous Yes ; and I have even been present 
new conjuring trick ? at the performance, but I much 

fear that all is not fairly man- 



aged. 
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3jt e6 niti^t @^abc, ba^ ber SSetfaffet Sreilid^ ; berfel6e !ommt «utt feinen 
ben (grfotg feineS SBerfeg nic^^t ©nfeln gu ®ute. 
mel^r erteBt l^at? 

3p bic neuc Slu^gaBe Sl&rca SBu(]^e0 3a ; unb wcnn @ie eS crIauBen, 
S^neu wir!li(]^ gelungett ? werbe i^ fo frei fein, ^f)mn tin 

(tctniplax bat^on ju pitfen* 
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Is it not a pity that the author has To be sure ; his grandchildren are 
not lived to know the success of now reaping the benefit of it. 
his work ? 

Have you really managed to bring Yes ; and if you will allow me, I 
out a new edition of your book ? will take the liberty of sending 

you a copy of it. 
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